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من المعروف عن الناقدة والباحثة والمترجمة سلمى الخضراء 
الجيوسي أنها تنجز معظم مشاريعها بجهود فردية، لكن ما 

تقدّمه هذه الباحثة والكاتبة والمترجمة يفوق في أثره ونتائجه 
سات حكومية وغير حكومية ضخمة تتوافر لديها  ما تقدّمه مؤسَّ
ص لها الميزانيات. والسرّ في ذلك أن  الأموال والإمكانات وتُخَصَّ
ها برعايتها  الجيوسي تُقبل على مشاريعها بهمّة عالية، وتتولّا
وإشرافها، وتكرّس لها وقتها وجهدها، مؤمنةً بقدرتها على 

إحداث الفرق وطبْع بصمة تخصّها وحدها دون سواها على جدار 
التاريخ.

والزائ���ر �إلى بيتها في العا�صمة الأردني���ة عمّان، يعجب وهو 
يت�أمّ���ل ما يحلو لي �أن �أدعوه "خزانة الأ�س���رار" التي قُ�س���مت 
�إلى ع�ش���رات ال�صناديق لتحت�ضن متعلَّق���ات الم�شاريع التي لم 
تنتَ���هِ )وربما لم تبد�أ( بعد، وي�شمل ه���ذا الأفكارَ والخطاطاتِ 
والت�ص���وراتِ الأولي���ة والمحاورَ والاقتراح���ات.. وهذا واحدٌ 
من الم�ؤ�شرات على الجدّية والمثابرة والإح�سا�س بالم��سؤولية، 
وه���ي ال�صف���ات الت���ي ت�ل�ازم �شخ�صي���ة �سلم���ى الخ�ض���راء، 
وتجعلها "�أيقونةً" في مجال العمل البحثي والثقافي المنطلق 

من ر�سالةٍ وطنية وقومية وا�ضحة الملامح والأهداف.
وم���ن هذه الزاوي���ة يمكن تفهّ���م الدواف���ع التي انطلق���ت منها 
وه���ي ت�ؤ�س�س في عام 1980م م�شروعها الكبير "بروتا"، فقد 
كان���ت هن���اك حاجة ما�سّة لو�ض���ع الكتاب العرب���ي الجيد على 
رف���وف المكتب���ة العالمية، وكان لا بد من �س���دّ الفراغ الناتج من 
غياب الثقافة العربي���ة في المدوّنة الإن�سانية. ثم جاء ت�أ�سي�س 
"رابطة ال�شرق والغرب" للدرا�سات )1992م(، وهو م�شروع 
�أخ���ذ على عاتقه �إ�صدارَ عدد م���ن الكتب النوعية الم�شتملة على 
درا�س���ات ح�ضارية، ومنها كتاب جامع عن حقوق الإن�سان في 
الفكر العربي، و�آخر عن القد�س في التاريخ والتوراة، وثالث 
ا- ع���ن المدينة في العالم الإ�لاسمي، ورابع عن الفن  -كبير جدًّ

الق�ص�صي العربي في الع�صور الكلا�سيكية.
ه���ذه الحما�س���ة للإنج���از و�إط�ل�اق الم�شاري���ع �سم���ة ل�صيق���ة 
ب�شخ�صية �سلمى الخ�ض���راء الجيو�سي التي لا تفت�أ ت�ؤكد �أنك 
�إنْ قدم���تَ �أدبك وتراثك ب�شكل متقَن وذكي، ف�إن العالم م�ستعدّ 
ل���ه ومنفتح ل���ك، مهما كانت مح���اولاتُ �أع���داءِ الثقافة العربية 

لردعه ولمنعك من تقديمه قوية.
وتق���رّ الجيو�س���ي �أنّ م���ا يف���تّ في ع�ضده���ا، ه���و �أنّ الر�سالة 
���بْ بـ"العدوى" �إلّا  الأ�سا�سي���ة الت���ي كرّ�ست لها حياتها، لم تُ�صِ
عددًا قليًال من الم��سؤولين العرب. لكن هذا لم يُثْنِها عن مقاومة 
الجه���ل الف���ادح بالع���رب في الخارج، ون�ش���ر �أرقى م���ا �أنتجه 
العرب من �أدب و�إبداع في العالم، والتعريف بالإرث الروحي 

والمزايا الإن�سانية لهم في القرون الو�سطى.
د  وتع���دُّ اهتماماته���ا  تن���وّع  ���ا،  �أي�ضً تجربته���ا  ���م  يَ�سِ ومم���ا 
ا�شتغالاته���ا، فمِ���ن ال�شع���ر �إلى النق���د، ومن ت�أري���خ الأدب �إلى 
البح���ث والترجم���ة، وم���ن الإ�ش���راف عل���ى الأنطولوجي���ات 

المو�سوعية �إلى الغو�ص في التراث.
فقد �أبدت هذه المبدعة اهتمامًا بال�شعر في بداياتها، و�أ�صدرت 
مجموعته���ا اليتيم���ة في���ه "الع���ودة م���ن النب���ع الح���الم" ع���ام 
1960م، ث���م تحول���ت �إلى النق���د والبح���ث والترجم���ة بعد �أن 
�أج���رت على ال�شعر "حكمًا جارحًا" عل���ى حد تعبيرها. فكانت 
�إذا جاءته���ا الق�صي���دة، لا تتردد في ت�أجيله���ا ريثما تنتهي من 
ه���ذا ومن ذاك، ولأن لحظة الإبداع ه�شّ���ة ولا تطيق الت�أجيل، 
حّى به حتى تنجز ما  فق���د �ضحّت �سلمى الخ�ضراء بم���ا لا يُ�ضَ
يج���ب �أن يُنجَ���ز، بح�سب ما تق���ول قبل �أن ت�ضي���ف: "لو كنت 
�أعي�ش في زم���ن رخيٍّ �أتمتع با�ستقرار الوطن جميعه وتقدمه 
الم�ستم���ر، لم���ا اخترت �إلّا الإب���داع تعبيًرا عن تج���ارب الحياة، 
ولكن���ي �أدرك �أنه ل���ن يقوم بن���ا �إلا العمل الم�ستم���ر للدفاع عن 

ب و�سمعتنا الح�ضارية و�إنجازاتنا الزاهرة". �شرفنا المغت�صَ
وفي النق���د، ا�ستهواه���ا الت�أريخ الأدبي �أكثر م���ن �سواه، لهذا 
خ�ص�ص���ت �أطروحتَه���ا للدكت���وراه لتن���اول ال�شع���ر العرب���ي 
الحديث منذ القرن التا�سع ع�شر حتى عام 1970م م�ؤرّخةً كل 

ما ح�صل لهذا ال�شعر منذ ع�صر النه�ضة.
ع���ن  الكت���ب  م���ن  ع���ددًا  ترجم���ت  ال�ستيني���ات،  مطل���ع  وفي 
الإنجليزي���ة، منه���ا كت���اب لوي���ز بوغ���ان "�إنج���ازات ال�شع���ر 
الأميرك���ي في ن�صف ق���رن" )1960م(، وكت���اب رالف بارتون 
لَ�ي�ن  ب���اري "�إن�ساني���ة الإن�س���ان" )1961م(، والجز�أي���ن الأوَّ
م���ن "رباعيّ���ة الإ�سكندري���ة" للوران����س دريل���م "جو�ست�ي�ن" 
جين���ي"  خلق���ت  و"هك���ذا  1962م(،   /1961( و"بالث���ازار" 
لأر�سك�ي�ن كالدوي���ل )1961م(، و"وال���ت ويتم���ان" لريت�شارد 
ماكلي�ش  ت�شي����س )1962م(، و"ال�شعر والتجربة" لآر�شيبالد 

)1962م(.
وفي ع���ام 1977م ن�شرت دار بريل )لاي���دن(، وهي �أعرق دور 
الن�ش���ر الغربي���ة لن�ش���ر الكتب ع���ن الح�ضارات غ�ي�ر الغربية، 
كتابها "الاتجاه���ات والحركات في ال�شع���ر العربي الحديث" 
في جز�أي���ن، وقد تُرجم ه���ذا الكتاب �إلى العربي���ة، و�صدر عن 
مركز درا�س���ات الوحدة العربية ببيروت. وحررت الجيو�سي 
�أك�ث�ر م���ن �أربعين عم�ًا لً في �إطار م�شروع "بروت���ا"، ومن بين 
هذه الأعمال �سبع مو�سوعات �ضخمة للأدب العربي الحديث، 
هي: "ال�شعر العربي الحدي���ث" )93 �شاعرًا(، "�أدب الجزيرة 
ا(، "الأدب الفل�سطيني الحديث"  العربية" )95 �شاع���رًا وقا�صًّ
)103 �شع���راء وكُت���اب(، "الم�س���رح العرب���ي الحدي���ث" )12 
م�سرحي���ة، بالا�ش�ت�راك م���ع روج���ر �آل���ن(، "الق�ص���ة العربي���ة 
(، ث���م الم�سرحي���ات العربية الق�صيرة  الحديث���ة" )187 �إدخالًا

)20 م�سرحية(.
مُنح���ت �سلم���ى و�س���ام منظم���ة التحري���ر الفل�سطيني���ة ع���ام 
)1990م(، والجائ���زة التكريمي���ة الت���ي يقدّمها اتح���اد المر�أة 
الفل�سطيني���ة في �أميركا ع���ام )1991م(، وو�س���ام القد�س عام 
)1999م(، وو�سام المجل�س الوطني للثقافة والفنون والآداب 
في الكويت عام )2002م(، وكرّمتها جمعية الخريجين العرب 
الأميركي�ي�ن )1996م(. كم���ا نال���ت جائ���زة �سلط���ان العوي�س 
للإنج���از الثق���افي ع���ام )2008م(، وجائ���زة خ���ادم الحرمين 
ال�شريفين للترجمة، منا�صفةً مع الم�ست�شرق الألماني هاندرت�ش 

هارتموت )2009م(.
ي�ش���ار �إلى �أن �سلم���ى الخ�ض���راء �أنه���ت تعليمه���ا الثانوي في 
كلي���ة �شمي���ت الألماني���ة بالقد����س، ودر�س���ت الأدب�ي�ن العرب���ي 
والإنجلي���زي في الجامع���ة الأميركي���ة بب�ي�روت، ث���م �سافرت 
�إلى لندن، حيث التحق���ت بجامعتها وح�صلت منها على درجة 
الدكت���وراه في الأدب العربي، وعملت �أ�ست���اذة للأدب العربي 
في ع���دد من الجامع���ات العربي���ة والأميركية، قب���ل �أن تتفرّغ 

لم�شروعها "بروتا".
هذا الحوار �أجريتُه معها لـ"الفي�صل"، وتطلب ذلك �أن �ألتقيها 
م���رات ع���دة، في بيته���ا في عمّ���ان، وفي���ه نقف عل���ى محطاتٍ 
م�ضيئ���ة في رحل���ة التجربة، ونط���لّ على ر�ؤى ه���ذه الباحثة 
الت���ي تمثّل علام���ةً فارقة في الم�شهد الثق���افي العربي، ون�سمع 
منه���ا عمّا ي�ؤرقها وي�شغل بالها، ونتع���رف موقفَها من عددٍ من 

الق�ضايا الملحّة والراهنة.

● خ�ض���تِ معرك���ة حقيقي���ة للتعري���ف ب���الأدب العرب���ي، كيف 
تنظري���ن الآن �إلى ما قمتِ به؟ وماذا تقولين للأجيال الجديدة 

التي هي �أحوج ما تكون �إلى قدوة �أو نموذج؟
■ تب���د�أ المعرك���ة منذ الطفولة: كيف ين��ـشأ الطفل وماذا يعرف 
ع���ن تراث���ه وو�ضعه الح�ض���اري في الحا�ض���ر والما�ض���ي. �أنا 
ن��شأت في جوّ وطني حتى النخاع، فلي�س غريبًا �أن �أتبنّى ملءَ 
ق�سمٍ من فجوات التاريخ بما �أنجزناه ما دمتُ قادرة على هذا. 
ت حياتي. كنت في  لا يمكنن���ي �أن �أن�سى تلك اللحظة التي غّري
�أ�ستوكه���ولم م���ع ال�شاعري���ن التون�سيين المن�ص���ف الوهايبي 
ومحمد الغزّي م�سافرين من بيت �صديقتي العزيزة "�سيغريدْ 
كالِ���هْ" في ريف العا�صمة عبر �أ�ستوكه���ولم جنوبًا �إلى "لونْدْ" 
لح�ض���ور م�ؤتم���ر عن ال�شع���ر العرب���ي وال�سوي���دي الذي كان 
�سينعقد في "لونْدْ" في جنوب ال�سويد، وذهبنا بتدبير م�سبق 
من رئي�س مكتب���ة م�ؤ�س�سة نوبل ال�سيد "�أو�ستن �شو�ستراند" 
�إلى زي���ارة هذه المكتبة الكب�ي�رة التي كانت تجمع �آلاف الكتب 
العالمي���ة. فبعد �أن تجولن���ا في المكتبة طلبتُ �أن نرى الأر�شيف 
العرب���ي. وت���ردد "�شو�ستران���د" لحظت�ي�ن ث���م فتح لن���ا درجًا 
�صغيًرا و�أخ���رج منه �أربعة كتب محدودة الحجم مترجَمة من 
العربي���ة �إلى الإنجليزي���ة، وهذا كان كل ما عنده���م من لغتنا. 
و�سمعتُ �صوتي يعلو بف���زع للمن�صف الذي كان واقفًا قربي: 
ت حياتي يا من�صف!". فقد �صممت على �أن �أفعل كل ما  "تغّري
بو�سع���ي لتغيير هذا الو�ضع ال�شائن. وب���د�أ م�شروع "بروتا" 
العم���ل على هذا في اليوم الت���الي. والحق �أنه لم يُف�شلني قط، 
و�إن كان للذكورية �أيّ ت�أثير فهو �أن الم�ساندات لم ت�أتِنا �إلا بعد 
�إنج���از م�ش���روع نعمل عليه، ف����إذا �أتممناه ون�شرن���اه �أعطونا 
الم�ش���روع التالي، وكان في و�سعي �أن نعمل على عـدة م�شاريع 
معً���ا كما كنت �أن���وي، فالو�ضع حرج ويحت���اج �إلى بذل �سخيّ 
للوقت والم���ال، ولكن الباذلين للم���ال لم يقتنعوا ولم ي�ساندوا 
لن���ا �إلا م�شروعًا واحدًا بعد م�شروع. ومع �شكري الجزيل لهم 
لا ب���د م���ن الق���ول: �إن تردّده���م في ا�ستغلال طاقتن���ا على عملٍ 
وا�س���ع ق���د قلّ�ص مردودن���ا العملي كث�ي�رًا رغم حاج���ة الثقافة 

العربية �إلى �إنجاز عـدة م�شاريع دفعة واحدة.
�أن���ا ما زلت �أذكر، بقهرٍ وحرقـة، كيف ن��شأ جيلي الذي وُلـد بعد 
هج���وم الا�ستعم���ار الغربي علين���ا بقليل، فق���د كان يعرف عن 
تاري���خ الإمبراطورية الإنجليزية �أك�ث�ر بكثير مما يعرف عن 
تاري���خ العرب الذين كانوا لع�شرة قرون على الأقلّ في الع�صر 
الو�سيط، �أقوى الأمم غربي الهنـد و�أعمقها ح�ضارة و�إبداعًا. 
اليـوم �أ�صبحت المعرفة عن التراث العربي متاحة لطلبة العلم 

. �إلى حدّ مقبول، ولم يعد الجهل بها مقبــولًا
في مواجه���ةٍ لي مع معلم���ة �إنجليزية في �سن���وات الا�ستعمار 
الأخيرة في فل�سطين، تظهر علائم الم�ؤامرة علينا وذلك التلقين 
الذي كان يتلقّ���اه الموظفون الإنجلي���ز في دوائرنا لإخ�ضاعنا 
وال�ب�روز علينا �آمرين متمردين. �أنا تغلبتُ على هذا و�أظهرتُ 
مكيدته���م، ولكن هذا التغلب لم يكن مي�س���ورًا للكثيرين الذين 

تربّوا على الخوف من الم�ستعمِرين ومحاولة �إر�ضائهم.
���ف عمليات الترجمة من العربية �إلى اللغات الأخرى،  ● تو�صَ
ب�أنها ره���ن الم�صادفة والارتجال. كيف يمك���ن �إطلاق م�شروع 

عربي جدّي ي�أخذ على عاتقه نقل ثقافتنا �إلى العالم؟
�أم���رًا ع�س�ي�رًا �أب���دًا. م�شروعي م�ش���روعٌ عربي  ■ لي����س ه���ذا 

جدّي كل الجـ���دّة وناجح كل النجاح، وقد �أخذ على عاتقه نقل 
ثقافتن���ا �إلى العـالـ���م، ولكن الذين �ساندوه فعل���وا ذلك بتدريجٍ 
ومحدودي���ة، وب���دل �أن نُخ���رج �س���ت �أو �سب���ع مو�سوعات في 
١٨ �شه���رًا كما كنت م�صممة وكما كن���ا قادرين، ا�ضطررت �إلى 
تقلي����ص العم���ل ليتما�شى م���ع توقيتهم. يب���دو لي �أن كل عمل 
دقي���ق منظم يعت�ب�ره معظم الم��سؤول�ي�ن �صعبًا غ�ي�ر مي�سور. 
م���ا ال���ذي كان يمن���ع المقتدري���ن الع���رب �أن ي�ساعدون���ا للقيام 
بم�شروعن���ا ال���ذي قدمته لهم عام���رًا كامًال لا ينق�ص���ه �إلا المال، 
والم���ال طلبته منهم و�أعطيتهم الخي���ار في �إدارته هم ب�أنف�سهم 
ولكنهم لم ي�ؤمنوا ب�شيء ولا �سيما بروح العمل نف�سه وقيمته 
ا �أو لعلهم ظن���وه غير ممكن، �أي  و�ضرورت���ه. لم يبدُ ذل���ك مهمًّ
�أنه���م لم يدرك���وا لباب���ه الأ�سا�س���يَّ ومقدرتنا علي���ه، و�أظن �أن 
ذل���ك كان يعـود لي�س فقط �إلى �سوء التقدي���ر لقيمته الإبداعية 
وفعاليت���ه الأدبي���ة والجمالية، ب���ل �أولًا لأن ال�شع���ور بتخلّفنا 
ع���ن ركب الح�ضارة والإبداع كان منغر�سًا في النفو�س. ثم �إن 
الذكورية دائمًا كامنة وترفع ر�أ�سها لتقلي�ص دخول المر�أة �إلى 
الع���الم المتحرك ما ا�ستطاعت. م���ع كل هذا، �إنّ ما قدمناه حتى 

الآن لم يكن محدودًا على الإطلاق.
● خ�ل�ال م�شروع���ك الثق���افي لنق���ل عي���ون الأدب العربي �إلى 
الإنجليزي���ة، رك���زتِ كثيًرا على �إ�ص���دار المو�سوعات الكبيرة. 

لماذا التركيز على المو�سوعات؟
■ كنت �أودّ �إدخال �أجمل ما عندنا من �إبداع، وهذا قد لا ينجح 
�إذا رك���زتُ فقط على انتخاب عدد مع�ي�ن من كل بلد عربي، فقد 
يك���ون في بلدٍ م���ا مبدعٌ كبير ه���و الوحيد في بل���ده، ولذا فقد 
رك���زت على انتخ���اب الأجود المتاح في الع���الم العربي جميعه 
دون الإع�ل�ان ع���ن ع���دد المبدع�ي�ن هن���ا �أو هن���اك، قليله���م �أو 
كثيره���م. المو�سوع���ة العامة تتخطّ���ى هذا النوع م���ن الإعلان 

وتقدم �أجمل المنتخبات با�سم العرب جميعهم.
● تقول�ي�ن �إن���ه لم يَحْمِ���كِ م���ن القل���ق في �شباب���ك �إلا انتما�ؤك 
العربي ور�ؤياك للوطن الكبير و�إمكاناته ال�شا�سعة. لكن يبدو 
�أن الري���اح ق���ادت ال�سفينة �إلى غير ما كنتِ �أن���ت و�أبناء جيلك 

ت�أملين. هل تعتقدين �أن حلم الوحدة ما زال ممكنًا، ولماذا؟
في الل����ؤم  غاي���ة  مخط���طٍ  م���ع  عمي���ق  �ص���راع  في  ■ نح���ن 
والبراع���ة، وقد خ�ضع العرب له منذ زمن غير قليل. لقد لم�ست 
���ا �سوء تقدير ال�شبان الع���رب المتعلمين لإنجازات  �أنا �شخ�صيًّ
الثقاف���ة العربي���ة ع�ب�ر الق���رون وت�صديقه���م لتراخين���ا، ذل���ك 
التراخي المزعوم، عن �إغناء الإبداع الأدبي العالمي وهذا رغم 
�أننا من �أوائل بناة الثقافة الإبداعية في العالم. ولكن ال��سؤال 
هن���ا هو: م���ا ال���ذي يفعل���ه وزرا�ؤن���ا الم��سؤولون ع���ن الثقافة 
العربية؟ ما بحثهم في هذا الأمر؟ ما اجتهادهم؟ ما مخططهم؟ 
ه���ل ير�ض���ون �أن يترك���وا مخط���ط التغي�ي�ر والانق�ل�اب الذي 
نحت���اج �إليه كث�ي�رًا دون جعله من �أوائ���ل متطلبات مخططهم 
الثق���افي؟ كيف ير�ض���ون بال�صمت عن معاي�ي�ر مجحفة �ضدّنا 
���ا؟ لم يعـ���د ممكنًا  ويتركونه���ا تق���رر �سمعـ���ة ه���ذه الأمة ثقافيًّ
ترك المخط���ط الا�ستعماري ينمـو وينغر����س عامًا بعد عام في 
العق���ول، فحتى جيل ال�ستينيات في الق���رن الما�ضي كما �أذكر، 
���ا. ولم ي�ستغلّ �أحدٌ  ن�ش����أ يظن �أنن���ا تخلفنا عن الإبداع تاريخيًّ
من الرع���اة القادري���ن على مواجه���ة هذه الاف�ت�راءات �ضدنا، 
مرك���زَه ليحاول تغيير هذا الو�ض���ع. كيف حدث ويحدث هذا؟ 

ا. �إنه �أمر جاد جدًّ
● حركة الثقافة في العالم تت�سارع على ما يبدو، نحو التبادل 
الثق���افي المتكافئ. م���ا الذي ينبغ���ي �أن نفعله كع���رب لتحقيق 

ح�ضورنا المنا�سب الذي يعّرب عنا؟
����س مركزَين رئي�س�ْنليِْ للثقافة؛ �أولهما مركز يدْر�س ما  ■ ن�ؤ�سِّ
يَحْ�سُ���ن تقديم���ه �إلى العالم تحت مخطط مدرو����س، يعمل فيه 
ا  �أ�سات���ذة معتم���دون؛ وثانيهما مرك���ز ي�شرف على نقل���ه عالميًّ
ع�ب�ر الترجمة. وللمركزي���ن فروع متع���ددة، بح�سب الحاجة. 
وتف�صي�لً�اًا �أك�ب�ر: نع�يّ�ّنن لذل���ك لجنـ���ةً مرموق���ة م���ن المثقف�ي�ن 
المتخ�ص�صين منهم بالثقافة العربية قديمها وجديدها وعندهم 
ا معرفة بالثقاف���ة العالمية، على الأقل ب�إحدى لغات العالم  �أي�ضً
الأولى. وذل���ك لانتخ���اب الن�صو����ص، وا�ضعين لذل���ك �شروطًا 
مدرو�سة قب���ل البـدء في �أيّ عمل. ويتب���ع ذلك عملية الترجمة 
نف�سها، وهذه م�ؤهلة عندنا في "بروتا"، ولا يمكن التنازل عن 
�أيٍّ م���ن �شروطها. فالترجمة الجيدة ت�سير في �أربعة مدرّجات 
ه���ي: الترجم���ة الأولى، التدقي���ق المعنوي للترجم���ة، تحرير 
الترجم���ة )�أي و�ض���ع العمل المترج���م بدقة في لغ���ةٍ و�أ�سلوب 
ي�ضمن���ان الأمرين معًا: معانيه وجمالياته(، والتدقيق الأخير 

الذي يعنى بالأمرين؛ المعنى والمبنى.
من حوار اجرته معها مجلة الفي�صل عام 2018

سلمى الخضـراء الجيوسي:
وزراء الثقافة العرب يقرّون معايير غربية ضدنا؟

جعفر العقيلي
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نجوان درويش

في المرة الأولى التي شاهدتها فيها على أحد 
التلفزيونات العربية، كانت المذيعة تسألها كيف 
تمكّنت بمفردها من إنجاز مشروع كبير في ترجمة 

الأدب العربي إلى الإنكليزية. وتقصد مشروع "بروتا" 
الذي بدأته سلمى الخضراء الجيوسي منذ 1980 

ونتجت منه مجموعة أعمال وموسوعات وكتب 
مترجمة إلى الإنكليزية. لم تنطل المجاملة على 

بة: هل  الجيوسي التي أجابت المذيعة بلهجة مؤنِّ
تريدينني أن أنتظر الحكومات العربية لتفعل ذلك؟

في الأربعيني���ات، كانت �سلمى تم�شي م���ع بنات �صفّها من 
مدر�سة "كلية �شميدت للبنات" قرب باب العمود �إلى بيتها 
في البَقْعَة، �أحد �أجمل الأحياء في القد�س الذي بُني مطلع 
الق���رن الما�ضي، خارج �أ�سوار البلدة القديمة. الدرا�سة في 
تلك المدر�سة هي ما دفع العائلة �إلى الانتقال من عكا، مدينة 
طفولة �سلمى �إلى القد�س مدينة �صباها. وهي المولودة في 
لطْ الأردنية م���ن �أب فل�سطيني و�أم لبنانية... و�شباب  ال�سَّ
بيروت���ي لاحق���اً. ن�ش����أة �شامي���ة )ب�ل�اد ال�ش���ام( بامتي���از. 
تخرج���ت م���ن الجامع���ة الأميركي���ة في ب�ي�روت، وع���ادت 
�سريع���اً لتدرّ�س في "كليّ���ة تدريب المعلم���ات" في القد�س. 
وقب���ل نكب���ة 1948 بقلي���ل، تزوج���ت دبلوما�سي���اً �أردني���اً 
وانتقل���ت معه �إلى عمّ���ان. وقد طوّفت وعا�ش���ت في �أمكنة 
كث�ي�رة من يومها. وها ه���ي تق�ضي �صيف 2009 في بيتها 

في عمّان.
ه���ي واح���دة م���ن �أب���رز الوج���وه في الحرك���ة ال�شعري���ة 
المعا�ص���رة، كتاب���ة وتنظيراً. �ص���در ديوانه���ا "العودة من 
النبع الح���الم" عام 1960. وكانت �سلم���ى في قلب الجدل 
ح���ول م���ا �سُمّي حينه���ا "الحداث���ة ال�شعري���ة العربية". لم 
تك���ن بعي���دة عن جماعة مجل���ة "�شعر"، لكنه���ا اختلفت مع 
طروح���ات الجماعة. ولا يبدو �أن الخ�ل�اف قد انتهى حتى 
الي���وم م���ع الباقين من تل���ك المرحلة. وهو خ�ل�اف جوهره 
الهوية العربية، وق�ضايا ال�ت�راث والحداثة، والموقف من 
الغرب. كان���ت مجموعتها تلك متقدمة على �إنتاج زميلاتها 
في تل���ك المرحلة، كنازك الملائكة وفدوى طوقان. وامتازت 
عنه���ن بموقف �أكثر حداثة من الذات والعالم، ولغة ح�سية 
تبتع���د ق���در الإمكان ع���ن الرومنطيقية الم�سيط���رة في تلك 
الف�ت�رة. لم تتوق���ف �سلمى ع���ن �أن تكون �شاع���رة ون�شرت 
ق�صائد قليلة بعد ذلك. لكن يبدو �أنّ العمل الثقافي الوا�سع 
امت����صّ طاقتها ال�شعري���ة، وحوّلها �إلى م�س���ارات �إبداعية 
�أُخرى، لكن بقي في كل �شيء تفعله قلق ال�شاعرة وعنادها. 
في 1970، نالت الدكتوراه من "معهد الدرا�سات ال�شرقية 
والأفريقي���ة" في جامعة لندن، عن �أطروحتها "الاتجاهات 
والح���ركات في ال�شع���ر العرب���ي الحدي���ث" الت���ي كتبته���ا 
بالإنكليزي���ة، و�صدرت عام 1977 عن "من�شورات بريل"، 
وت�أخر ظهورها بالعربية حتى 2000 عن "مركز درا�سات 

الوحدة العربية" بترجمة عبد الواحد ل�ؤل�ؤة.
ال�س���ودان  في  الجامع���ي  التدري����س  م���ن  �سن���وات  بع���د 
�أواخ���ر  الأميركي���ة"  "غربته���ا  و�أثن���اء  والجزائ���ر، 
ال�سبعينيات حيث دعيت للتدري�س، وُلدت فكرة "بروتا": 
"لم يعد ب�إمكاني ال�صمت عن هذا الو�ضع. وازداد موقفي 
حدة ي���وم زرت "مكتبة �أكاديمية نوب���ل" في ا�ستوكهولم، 
ولم �أج���د فيها �إلا �أربعة كتب مترجم���ة للمبدعين العرب". 

�أكاديمي���ة نوبل ق�صة �أخرى في حي���اة �سلمى. الثابت �أنّها 
كانت م�ست�ش���ارة للأكاديمية في الأدب العربي، ولها ف�ضل 

في فوز نجيب محفوظ بالجائزة عام 1988.
لم تخف���ت فت���وّة �سلم���ى ونقديته���ا م���ع ال�سن�ي�ن. ت���وزّع 
تعليقاته���ا اللماح���ة، وتلاح���ظ وتحل���ل كل �ش���يء حولها، 
و�إذا ح���دث وبحثت عنه���ا �أثناء م�شاركته���ا في م�ؤتمر ما، 
تجده���ا في غرفة البري���د الإلكتروني، تردّ عل���ى ر�سائلها. 
ح�ي�ن التقيناها في ندوة عن �أدب الرحلة في الرباط، كانت 
�آتية من مهرجان �شعري في الجزائر، وكانت �ستغادر �إلى 
الدار البي�ضاء لت�سلّم جائزة. لا تكترث "الدكتورة �سلمى" 
لل�سن�ي�ن. العم���ل مقدّ����س لديها، فه���و ارتباطه���ا الع�ضوي 
بالنا�س. ت�صنع �صداقات �أينما حلّت، وت�صغي �إلى ق�ص�ص 

الآخرين. تبحث عن الإن�سان وراء كل �شيء.
"ه���ذه  قال���ت:  ح�ي�ن  "الأخب���ار"،  ر�أيه���ا في  يفاجئن���ا  لم 
جريدة محترم���ة"... لكننا لم نتوقّ���ع �أن يكون �أكثر كتّاب 
الجري���دة راديكالية هو مَن يفتن الدكتورة �سلمى بمقالاته 

ال�سيا�سية، �أي زميلنا �أ�سعد
�أب���و خليل. بدت �سلمى متابع���ة لمقالات �أ�سعد، ومهتمّة حد 
َ الا�ستغ���راب... �ألي�ست  الافتت���ان بـ"العربي الغا�ضب". ِمل

�أي�ضاً ـــ على رقتها ـــ عربية غا�ضبة؟
�أن تق�ض���ي يوم�ي�ن ب�صحب���ة �سلم���ى تجرب���ةٌ لا تن�س���ى. 
ب�سرعة، تُبدد �سلمى هالة ال�سنين، فلا تعود ت�شعر بم�سافة 
معه���ا، حت���ى و�إن كنتَ في �سنّ �أحفاده���ا. لا تعطيك �سلمى 
�شع���ور الَجدة، بل تن�س���ج معك �صداقة يتيحه���ا لها �شباب 
ال�شع���ور. حاربت ط���وال عمرها ال�ص���ور النمطية، �سواء 
الت���ي �أ�شاعه���ا الغ���رب الا�ستعم���اري �أو حت���ى التنميطات 
الاجتماعي���ة المحلية ال�سائدة، ولا �سيم���ا الخا�صة بالمر�أة. 
"بنت م�شروعها النقدي ثم م�شروعها لنقل الأدب العربي 
�إلى الإنكليزي���ة في ظ���ل ع���الم ثق���افي عربي هيمن���ت عليه 
الم�شروع���ات الذكوري���ة والقيم الذكورية"، يق���ول ال�شاعر 
ن���وري الج���راح �أح���د �أ�صدق���اء �سلم���ى القريب�ي�ن، قبل �أن 
ي�ضي���ف: "لكنها تمكنت م���ن �أن تبزّ �أولئ���ك الرجال الذين 

عدّوا �أنف�سه���م �صناع الثقافة العربي���ة، واحتفظوا للمر�أة 
بمنطقة البوح ال�شعوري وكتابة الخواطر الذاتية! ".

وم���ن الطرائف التي ت���روى عن "الدكت���ورة �سلمى"، �أنها 
ذات ي���وم في الثمانيني���ات، التقت �أح���د الر�ؤ�ساء العرب. 
وبينم���ا كان���ت تنتظر الموع���د في الرئا�س���ة، خاطبها مدير 
مكت���ب الرئي����س بـ"ي���ا حاجّة"، الأم���ر الذي عدّت���ه عدواناً 
ذكوري���اً على مكانتها مثقفةً، فما كان منها �إلا �أن ردّت عليه 
ف���وراً: "�أمُ���ك الحاجة!". حت���ى اليوم، لا يج���ر�ؤ �أحد على 

التعامل معها وفق هذه التنميطات.
وج���وه كث�ي�رة لهذه المثقف���ة العربية الرائ���دة التي تحظى 
الي���وم بالتقدي���ر والح���ب �أينم���ا حلّ���ت. كلمة رائ���دة التي 
�أ�ضع���ف ا�ستعماله���ا "رواد" كثيرون، ت�س�ت�رد بريقها عند 
�سلم���ى. الرائ���د لي����س هو فق���ط "م���ن لا يكذب �أهل���ه" كما 
في الم�أث���ور التراث���ي، بل ه���و من يغ�ضب م���ن "الأكاذيب" 

الكبيرة ويرد عليها.
اللبنانية الاخبار  جريدة  · عن 

سلمى الخضراء الجيوسي: الرائدة الشابة.. "عربية غاضبة" أيضاً



http://www.almadapaper.net - E-mail: almada@almadapaper.net

العدد )5416( السنة العشرون - الاربعاء )26( نيسان 42023

علي حسين

تغوص سفينتي في البحر، تغرقُ لا أنجّيها
س ثلجه فيها صقيع الليل، ياويلي، يكدِّ

فلا تقرب
أنا الموت الذي يغشى
ذرى الأعماق، لا تقرب

أنا الموت الذي تخشى،
أنا الحزن القديم، أنا ارتعاش الخوف والعارِ،

أما جاءتك أخباري؟
�سلمى الخ�ضراء الجيو�سي

كان على �سلمى الخ�ض���راء الجيو�سي، �أن تعي�ش �أكثر من 
حياة ليتحق���ق لها الم�ض���ي في قائمة م�شاريعه���ا الطويلة،  
فحياته���ا كم���ا و�صفته���ا كانت " �آلــ���ة دائــ���رة لا تتـوقـف ".  
لكن ال�سيدة الت���ي كانت ال�ضحكة تخرج من عينيها،  �ألقت 
اخ�ي�را ع�صا الحكمة جانبا لترحل بعد حياة مليئة بالكتب 
والبحوث وحب ال�شعر الذي تعلقت به منذ �أن ن�شرت وهي 
في الرابع���ة والثلاثين من عمره���ا ديوانها الاول " العودة 
الى النب���ع الح���الم " – �صدر ع���ن دار الاداب ع���ام 1960،  
و�صفه���ا النقاد بانه���ا دخلت ال�شعر م�سلح���ة بقوة متميزة 
وبطابع خا�ص..  الفتاة التي جربت كتابة الق�صيدة وهي 
في العا�ش���رة م���ن عمرها عندم���ا نظمت ق�صي���دة عن مقتل 
الملك غازي،  ظلت تحتفظ بو�صية والدها ان تكتب ال�شعر 
لتك�ش���ف الزيف والتم���زق الذي يعي�شه الان�س���ان العربي،  
و�أن لا تن�س���ى انه���ا ابنة �شع���ب يُ�صلب كل ي���وم وم�أ�ساته 
تك�ب�ر يوما بعد �آخر، هذه الاهداف ه���ي التي قادت �سلمى 
الجيو�س���ي لتدخ���ل ع���الم ال�شع���ر.  تمن���ت في طفولتها ان 
ت�صبح روائية تعلقت بحكايات الف ليلة وليلة التي كانت 
تقر�أه���ا امه���ا في الم�ساء ب�ص���وت م�سم���وع:  " كنت عندما 
ا�ستم���ع للحكايات ب�ص���وت امي تطفح عين���اي بالر�ؤيا ". 
لكنه���ا �ستنح���از في النهاي���ة لل�شعر الذي ارادت���ه �أن يكون 
�صوتا لم�أ�ساة �شعبه���ا:  " مادام هذا نذرنا فلنع�شق الم�صير 

 .– الحالم  النبع  الى  العودة   - "
تنب����أ له���ا النق���اد ان ت�صب���ح في الطليعة ال�شع���راء العرب 
المعا�صري���ن،  وانه���ا ب�سب���ب ثقافتها �ستك���ون " في طليعة 
الذي���ن يقف���ون عن���د نقط���ة التح���ول في ال�شع���ر العرب���ي،  
وي����ؤدون دورا عام���ا في ه���ذا التح���ول " – خال���دة �سعيد 
مجل���ة الاداب –،  فق���د ادرك���ت الجيو�س���ي من���ذ البداي���ة 
كثيرا م���ن العنا�صر المهم���ة المميزة لل�شع���ر الحديث،  وقد 
اف���ادت كثيرا من تجارب ال�شع���ر العالمي حتى انها و�صفت 
نف�سه���ا بانها وريثة الح�ض���ارة الان�سانية.  لكنها �ست�صاب 
بخيب���ة،  فال�شع���رراح ي�سير بطريق م�س���دود،  وكان لا بد 
له���ا ان تكت�شف طري���ق �آخر �سيقودها الي���ه كتاب " ال�شعر 
والتجربة " لل�شاعر الامريك���ي ال�شهير �أر�شبيلد ماكلي�ش،  
  ،1963 لي�صدرع���ام  العربي���ة  الى  تترجم���ه  ان  فق���ررت 
ولت���درك م���ن خلاله ان " عم���ل ال�شاعر لي����س في الانتظار 
لك���ي تتجم���ع ال�صرخة من تلق���اء نف�سها في حلق���ة،  بل �إن 
عمله ه���و ان يت�صارع مع �صمت الع���الم ومع ما كان خلوا 
م���ن المعنى في���ه،  وي�ضط���ره الى �أن يك���ون ذا معنى،  �إلى 
�أن يتمك���ن م���ن جع���ل ال�صمت يجي���ب،  وجع���ل اللاوجود 
موج���ودا.  ان���ه عم���ل ياخذ عل���ى عاتق���ه �أن يع���رف العالم 
لا ع���ن طري���ق الت�أوي���ل �أو الاي�ض���اح �أو البره���ان،  ولكن 
مبا�ش���رة كم���ا يعرف الان�س���ان التفاح في فم���ه " – ال�شعر 
والتجرب���ة ترجم���ة �سلمى الخ�ض���راء الجيو�سي –.  ظلت 

ت�ؤم���ن ان ال�شع���ر ي�صنع لا م���ن الكلمات،  بل م���ن الافكار، 
وه���و يدعونا الى: " اكت�ش���اف انف�سنا فيه ووجودنا الذي 
رف�ض الا�ست�لاسم،  بل �أ�صر على البوح..  ونحن اذ نواجه 
انف�سن���ا ون�صادمه���ا فلا �شيء كال�شع���ر يغو�ص ليك�شف ما 
دفن���اه في اعماقن���ا عبر الزم���ن " – الجيو�سي الاتجاهات 
والحركات في ال�شعر العربي الحديث ترجمة عبد الواحد 
ل�ؤل����ؤة -. ولهذا كان لابد م���ن العودة من جديد �إلى ال�شعر 
لت�ص���در ديوانها الثاني " �صفونا م���ع الدهر " عام 2021،  
فتجد نف�سها من جديد تجل�س قبالة ال�صورة التي تجمعها 
م���ع ادوني�س ون���ازك الملائك���ة ومحمد الماغ���وط ويو�سف 
الخ���ال وفدوى طوق���ان،  تتذك���ر جل�س���ات الخمي�س التي 
كانت تقيمها مجلة �شعر في ال�ستينيات وحوارات الحداثة 
والحرية،  وخلافاتها الودودة مع اقطاب مجلة �شعر حول 

�ضروة انتماء ال�شاعرلمحيطه: 
نحن نهوى رملها المحموم والريح العنية

وبلاياها،  ونهوى يتمنا فيها
ونر�ضاها مماتً

واليها �سوف نم�ضي
كلما �ضعنا مع الغربة نم�ضي

كلما ذلّ على اهدابنا كبُر الحياة
 .- الحالم  النبع  الى  العودة  ديوان  – من 

وجدت في رباعية الا�سكندرية للبريطاني لوران�س داريل 
نظرة فاح�صة للح���ب في الزمن الحديث،  قررت ترجمتها 
الى العربية،  لكنها توقفت عند الاجزاء الاولى من الرواية 
"جو�ستين" و"بالتازار"،  قالت ان لورن�س داريل جعلها 
ت���رى الحياة م���ن زوايا مختلف���ة. تعلق���ت بالفل�سفة وعلم 
النف�س قرات فرويد ونيبت�شه وافلاطون وتاثرت بكتابات 
ع���الم النف����س الالماني اريك ف���روم فترجمت ل���ه " المجتمع 

المعافى " الذي ن�شرت منه ف�صول في عدد من المجلات. 
تق���ول انه���ا ول���دت في ي���وم ب���ارد ولا ت���زال ب���رودة ه���ذا 
الي���وم تلاحقها عبر الم���دن التي عا�ش�ست فيه���ا.  كان مولد 
" في العا�ش���ر  " �سلم���ى �صبح���ي الخ�ض���راء الجيو�س���ي 
م���ن كان���ون الاول ع���ام 1926 في مدينة ال�سل���ط الاردنية 
لأب فل�سطين���ي وام لبناني���ة درزية،  كان���ت الابنة الكبرى 
لعائل���ة تتكون من ولد وثلاث بنات.  تتذكر ابوها المحامي 
ال���ذي الذي رافق الام�ي�ر في�صل الذي �سي�صب���ح ملكا فيما 
بع���د،  وكي���ف كان مغرما بق���راءة دواوي���ن ال�شعر العربي 
الق���ديم وكانت الطفل���ة ال�صغيرة تتعجب م���ن قدرته على 
حف���ظ ال�شعر وتردي���ده ا�سم���اء غريبة مثل اب���و العتاهية 
والمع���ري وابو فرا�س الحم���داني والف���رزدق،  فيما كانت 
الأم تق���ر�أ الروايات بالانكليزية وتج���رب حظها في كتابة 

ال�شع���ر.  م���ن عائلته���ا ال�صغ�ي�رة تعلمت معن���ى ان يفتحر 
الان�س���ان بعروبته،  تقول انها تح���زن كثيرا حين تكت�شف 
ان الكتاب���ة والن�شر والترجمة حال���ت دون تكري�س نف�سها 
للعم���ل ال�سيا�س���ي مثلما كان والدها ال���ذي تقول انه كر�س 

حياته لفكرة واحدة هي الدفاع عن الوطن. 
�سترحل العائلة الى مدينة عكا م�سقط را�س الوالد،  هناك 
تنه���ي مرحلتها الابتدائية والمتو�سط���ة،  �ستتعر�ض الفتاة 
ال�صغ�ي�رة لاول �صدم���ة في حياته���ا عندم���ا يقتح���م جنود 
بريطانيون منزلهم ليعتقلوا والدها، ولانها الابنة الكبرى 
فق���د كان���ت تذهب مع امها لزيارة ابيه���ا في المعتقل،  هناك 
تن�ص���ت الى حدي���ث المعتقل�ي�ن عن �ض���رورة تح���رر البلاد 
وط���رد الا�ستعمار ت�ش���ارك بعد ذلك ب���اول مظاهرة وكانت 
في الحادية ع�شرة من عمره���ا.  ت�سافر الى القد�س لاكمال 
درا�ستها الثانوية،  تتذكر ان والدها كان ير�سل اليها وهو 
في ال�سج���ن م�صاريف المدر�سة،  تدخل الجامعة الامريكية 
في ب�ي�روت لدرا�س���ة الادب العرب���ي،  في ب�ي�روت تتعرف 
على يو�س���ف الخال ال���ذي يدعوها لجل�س���ات مجلة �شعر.  
تن�شر اولى ق�صائدها،  تتزوج من احد زملائها الذي يعمل 
في ال�سل���ك الدبلوما�سي،  ع���ام 1970 تح�صل على �شهادة 
الدكت���وراه ع���ن اطروحته���ا "الاتجاهات والح���ركات في 

ال�شعر العربي الحديث".
م���ع التدري�س والكتابة والتجوال في مدن العالم،  وجدت 
ان الم�ؤ�س�س���ات الثقافي���ة العربي���ة لا تهت���م بنق���ل الانت���اج 
الثق���افي العرب���ي الى الع���الم،  فتق���رر ع���ام 1978 التفرغ 
لادارة م�ش���روع اقامت���ه جامع���ة كولومبي���ا لترجم���ة كتب 
الادب العرب���ي،  بع���د �سن���وات �ست�ص���در اول مو�سوع���ة 
لل�شع���ر العربي الحديث بالإنكليزية، ع���ام 1980 ت�ؤ�س�س 
"بروتا" الذي هدفت، من خلال �إلى ت�صحيح  "، م�شروع 
المفاهي���م الخاطئ���ة ل���دى الغرب ع���ن الح�ض���ارة العربية. 
�أُ�ص���درت �ضم���ن هذا الم�ش���روع اكثر من اربع�ي�ن كتابا من 
بينه���ا �إح���دى ع�ش���رة مو�سوع���ة، وكث�ي�رٌ م���ن الترجمات 
ال�شعري���ة والروائية والق�ص�صي���ة.  وكان ابرز م�شاريعها 
" �أدب الجزي���رة العربي���ة  " ال�شع���ر العرب���ي الحدي���ث،  
"،،   "الأدب الفل�سطين���ي الحدي���ث"،  " الم�س���رح العربي 
الحدي���ث"،  " الح�ضارة العربية الإ�لاسمية في الأندل�س"،  
" الق�صة العربية الحديثة"،  تدافع من خلال مقالات في 
ال�صحاف���ة الغربي���ة عن ح���ق الادباء الع���رب في الح�صول 
على جائزة نوبل،  تكتب تقريرا الى الاكاديمية ال�سويدية 
ع���ن اعمال نجي���ب محف���وظ،  و�سيك���ون التقري���ر بمثابة 
�شه���ادة اعتمدتها اللجن���ة في منح الادي���ب العربي الكبير 
جائ���زة نوبل ع���ام 1988.  ع���ام 1995، تع���ود الى مدينة 

والده���ا عكا،  ثم تزور القد�س بعد غياب لأكثر من خم�سين 
عام���اً،  وه���ي تنظ���ر الى �ش���وارع مدينته���ا القديم���ة قالت 

لل�صحفيين " ما اراه م�ؤلم جدا". 
عن علاقته���ا بالكتابة والترجمة قال���ت انها تكتب من اجل 
ايقا����ض الذاكرة تكتب �ض���دّ الن�سيان" �أكت���ب على �أمل �أن 

�أترك �أثراً ما". 
كان���ت �سلمى الخ�ض���راء الجيو�سي تبح���ث في نف�سها عن 
كث�ي�ر م���ن الطرق والم�س���ارات للتعب�ي�ر، كان���ت المتعدد في 
الواح���دة، فه���ي �شاع���رة وباحثة ومترجم���ة ونا�شطة،  لم 
يك���ن ذهابه���ا �إلى الترجمة من باب اله���روب من ال�شعر بل 
كان ب���اب البح���ث ع���ن منفذ جدي���د تقدم من خلال���ه خدمة 
للثقاف���ة العربي���ة،  كتبه���ا وم�شاريعها ح�ص���دت كثيرا من 
الجوائ���ز،  وتدر����س في الجامع���ات وتعرف �إقب���الا كبيرا 
ب���كل  العربي���ة  بالثقاف���ة  �أ�ص�ل�ا  المرتبط���ة  لمو�ضوعاته���ا 
ا�شكاله���ا.  في كفاحها اليومي م���ن �أجل �أجل �صناعة مكان 
للثقاف���ة العربي���ة لها تح���ت ال�شم�س في مجتمع���ات تهيمن 
عليها النظرة العن�صرية والفوقية للنتاج الادبي العربي. 
تكت���ب �سلمى الخ�ضراء الجيو�سي بلغ���ة انكليزية �شفافة، 
وعربية �شاعرية وب�سرد ثقافي ينتمي �إلى ال�شرق،  مدركة 
�أن �أف�ضل جهد تقدمه هو جهدها في خدمة اثقافة العربية.  
على م���دى حياتها التي تج���اوزت الت�سع�ي�ن عاما و�ضغت 
امام عينها عددا م���ن الخطوط الحمر التي ر�سمت خارطة 

حياتها: 
1- كل ما يتحدث ع���ن الإقليمية وك�أنها و�ضع نهائي: خط 

�أحمر.
2-  كل م���ا يتحدث ع���ن �أيّ تق�سيم ولو ل�ش�ب�ر من الوطن: 

خط �أحمر.
3-  كل ما يتحدث عن المذهبية: خط �أحمر.

4-  كل م���ا يعيق المر�أة العربي���ة عن دخول الحياة الحرة: 
خط �أحمر.

5- كل م���ا يعي���ق الإن�سان عندنا م���ن الر�ؤيا الحداثية على 
كل �صعيد: خط �أحمر

في م�س���اء ي�شبه م�ساء ال���ولادة،  ترحل �سلم���ى الخ�ضراء 
الجيو�س���ي في الع�شرين من ني�س���ان عام 2023،  وتحقق 
امنيته���ا لتغم�ض عينيها في الاردن الت���ي �شهدت ولادتها،  
ونتذكرامنيتها في ق�صيدتها " الرحيل " التي ن�شرتها قبل 

اكثر من " 60 " عاما: 
مازال في الثغر الرحيق وفي العيون وفي الدماء

ا�شواقها،  ما زال في القلب التلهف والوجيب
وتوهج الذكرى،  فدعني ارتحل قبل الغروب

والحب باق كيفما عبرت بنا �سبل الق�ضاء.

سلمى الخضراء الجيوسي:
العيش في ظلال الكلمات
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فخري صالح

ع ال�شعب  في ع���ام 1948، عندم���ا وقع���ت الكارث���ة وت���وزَّ
الفل�سطين���ي �إلى المنافي، كانت �سلمى الخ�ضرا الجيو�سي 
)1928- 2023(، المول���ودة في مدينة �صفد، في الع�شرين 
م���ن عمرها. وق���د عا�ش �أهله���ا قبل النكب���ة في مدينة عكا، 
ودر�س���ت في كلي���ة �شمي���دت الألماني���ة في مدين���ة القد�س، 
لترتح���ل بعد زواجها من دبلوما�سي �أردني �إلى العديد من 
الدول العربية، وتوا�صل درا�ستها في الجامعة الأميركية 
والإنجلي���زي،  العرب���ي  الأدب�ي�ن،  وتدر����س  ب�ي�روت  في 
وجامع���ة لن���دن. وتنقل���ت ب�ي�ن الأردن ولبن���ان والكوي���ت 
وال�س���ودان والجزائ���ر والولاي���ات المتح���دة وكن���دا. وقد 
�ألق���ى هذا الارتح���ال، من بلد �إلى بل���د، بظلاله على تجربة 
�سلم���ى الخ�ض���را ال�شعري���ة والنقدي���ة، والأدبي���ة ب�صورة 
عامة. فق���د تفتح وعيها ب�أثر من النكب���ة، وانهيار المجتمع 
الفل�سطين���ي، وتفككه، وت�شرده، ودفعه���ا الوعي بالكارثة 
�إلى ال�سع���ي للتعلُّ���م والمعرف���ة وتطوي���ر ال���ذات، وبحثت 
للم���ر�أة الفل�سطيني���ة ع���ن م���كان لها تحت �شم����س في عالم 
���ا للم���ر�أة التي وقع  �أدار ظه���ره للفل�سطيني�ي�ن، وخ�صو�صً
على كاهله���ا عبء النكبة، �إذ كان عليه���ا �أن تربي جيلًا من 
المقتلعين والم�شردي���ن، الذين �ضاعت �أر�ضهم، وجردوا من 
هويته���م الوطني���ة. وعلى الرغم م���ن �أن �سلمى الجيو�سي 
ابنة عائلة برجوازية، وكان والدها �صبحي الخ�ضرا �أحد 
�أعي���ان فل�سطين، ومن ق���ادة حركتها القومية، �إلا �أن ذلك لم 
يخفف من عبء النفي، والاقتلاع، وافتقاد الهوية، العبء 
ل حياة الفل�سطينيين، و�صن���ع �أقدارهم، و�صاغ  الذي �ش���كَّ
وعيه���م، و�شحذ هويتهم الوطنية، على مدار زهاء قرن من 

الزمان.
ولا �ش���كَّ �أن م���ن ع���رف �سلم���ى الجيو�س���ي ي�ستطي���ع �أن 
يلم����س في خطابه���ا، وحديثه���ا اليومي، ووعيه���ا الذاتي 
بفل�سطينيته���ا �أولًا، وفي كونها ام���ر�أة ثانياً، تلك الخيوط 
الم�ؤ�س�س���ة الت���ي �صاغت تجربته���ا ال�شخ�صي���ة، والأدبية، 
والثقافي���ة. فه���ي، و�إن اهتمت بالتعريف ب���الأدب العربي 
في الع���الم الناطق بالإنجليزية، ت�ضمر وعيّاً ن�سويّاً �شديد 
الو�ض���وح، منطلق���ة في ذل���ك م���ن تجربته���ا الفل�سطينية، 
و�سيرته���ا ال�شخ�صي���ة، وم�ساره���ا التعليم���ي والمع���رفي. 
كم���ا �أنها نموذج ب���ارز، ومت�ألق، للم���ر�أة الفل�سطينية التي 
ا�ستطاع���ت �أن تتغلَّب على �آلام الاقت�ل�اع، وفقدان الوطن، 
وتوا�صلَ العي�ش في عالم مع���ادٍ، يميز �ضد الفل�سطينيين، 

كما يميز �ضد المر�أة.
الخ�ض���را  �سلم���ى  بتجرب���ة  الوع���ي  ه���ذا  م���ن  �إنطلاقً���ا 
الجيو�س���ي، يمكن النظر �إلى معظ���م ما �أنجزته، من �شعر، 
ونق���د، وبحث، وترجمة، وعم���ل �أكاديمي، ومو�سوعي... 
وفي مق���دّم ذل���ك كله، م�شروعه���ا الكبير ال���ذي �أ�س�سته عام 
1980 لترجم���ة الأدب العرب���ي �إلى الإنجليزي���ة )بروتا(. 
فق���د ن�شرت مجموعتها ال�شعرية الأولى "العودة من النبع 
الحالم" عام 1960، ولم تن�شر بعدها �سوى ق�صائد متفرقة 
قامت بجمعها ون�شرها عام 2021 في عنوان "�صفونا مع 
الدهر" )ال���دار الأهلي���ة للن�شر، عمان(. فف���ي "العودة من 
النب���ع الحالم" تتقاط���ع رياح التغي�ي�ر في ال�شعر العربي، 
في خم�سيني���ات الق���رن الما�ض���ي، مع الرغب���ة في التطوير 
ال�شكل���ي، والانعتاق من �أ�سر القوال���ب والتقاليد ال�شعرية 
التي كبلت ال�شعر العربي طوال قرون، وفي �إتاحة المجال 
���ة الذاتي���ة للتعب�ي�ر ع���ن نف�سه���ا، بف�ض���ل الاحتكاك  للفرديَّ
بال�شعريات العالمي���ة الوافدة �إلى العالم العربي، من خلال 

الاطلاع ال�شخ�صي، �أو عبر الترجمة.
وينبغ���ي �أن ن�شير هن���ا �أنَّ �سلمى الجيو�س���ي كانت قريبة 
م���ن جماع���ة "�شع���ر" في �ستيني���ات الق���رن الما�ض���ي، وقد 
ن�ش���رت بع�ض ق�صائدها في مجلة "�شعر"، وكذلك مقالاتها 
النقدية. وهو ما �أثَّر، م���ن دون �شك، في ر�ؤيتها ال�شعرية، 
ووعيه���ا النقدي، ودور الحداث���ة في الخروج من الهزيمة 
�ض لها الفل�سطينيون خا�صةً، والعرب عامةً، في  الت���ي تعرَّ
مرحلة النكبة. �أما على �صعيد الكتابة ال�شعرية، فيمكن �أن 
نلح���ظ لدى �سلم���ى الجيو�سي ت�أثيرات ال�شع���راء الرواد، 
وعل���ى ر�أ�سهم ب���در �شاكر ال�سي���اب، الذي ترج���ع ق�صائده 
�صداه���ا وا�ضحً���ا في "العودة م���ن النبع الح���الم"، �سواء 
عل���ى �صعيد الإيقاعات، والنبرة، وحتى المو�ضوعات. كما 
يمك���ن �أن نلح���ظ توا�صل عوالم �سلم���ى ال�شعرية مع �شعر 
مواطنته���ا الفل�سطيني���ة فدوى طوق���ان )1917- 2003(، 

خ�صو�صاً في مجموعتيها ال�شعريتين: "وحدي مع الأيام" 
)1952(، و"وجدتها" )1957(، مع نبرة تموزيَّة خفي�ضة 
ال�ص���وت حيناً، وعالية �أحيانًا �أخ���رى، فلا بدَّ �أنها ت�سربت 
�إليه���ا م���ن احتكاكها ب�شع���ر ال�سي���اب، ب�ص���ورة �أ�سا�سية، 
وكذل���ك �شعر خلي���ل ح���اوي، و�أدوني�س، ونذي���ر العظمة. 
في خ�ض���م ه���ذه الت�أث�ي�رات، والتقاطعات، وري���اح التغير 
الت���ي هبت على الق�صي���دة العربي���ة في خم�سينيات القرن 
تها كامر�أة  الما�ضي، ت�سعى ال�شاع���رة �إلى التعبير عن فرديَّ
عربي���ة تعي����ش في مجتم���ع ما قب���ل حداث���ي، وفل�سطينية 
تعي�ش �آلام �أهلها المنكوبين الذين فقدوا وطنهم وهويتهم. 
ويب���دو عن���وان المجموع���ة ال�شعري���ة "الع���ودة م���ن النبع 
الحالم" عتب���ة لفهم التجربة الوجودي���ة التي تنطلق منها 
ق�صائ���د المجموع���ة، في �سعيها �إلى ت�صوي���ر المفارقة التي 
ت�سم حي���اة الفل�سطينيين، وانتقالهم من زم���ن الطم�أنينة، 
وثب���ات الأر����ض والجغرافيا تح���ت �أقدامه���م، �إلى لا يقين 
المنف���ى، ورخ���اوة الوج���ود كلاجئين، غير مرغ���وب فيهم، 

مة. يحاولون لّم �شظايا حياتهم المه�شَّ
"نحن من جيل اليتامى، نحن من جيل القلوب ال�ضائعة/ 
�أمنا قد كونتنا م���ن جحيم الأم�س، من لوعته/ من تباريح 
ق���رون هاجع���ة./ ف����إذا م���ا ولدتنا ف���وق جف���ن الفجر، في 
روعت���ه،/ وتفتحن���ا وق���د �أع�شى م�آقين���ا ال�سن���ا/ نحن لم 
نغ�ت�ر، لم نهت���ف ه���ي الدنيا لن���ا/ حل���وة، غ���رّاء، ن�شوى، 
رائع���ة/ بل عرفنا حظن���ا/ ورمينا العم���ر في ميعته/ بين 

فكي الحياة الجائعة".
رغ���م �أهمي���ة التبا�ش�ي�ر الأولى لتجرب���ة �سلم���ى الخ�ض���را 
الجيو�س���ي ال�شعري���ة، ورغبته���ا في كتاب���ة �شع���ر يخالف 
ال�سائ���د، ويعي���د النظ���ر في �أهمي���ة الأوزان، والإيقاعات، 
درا�سته���ا  ل���ت  �شكَّ فق���د  ال�شعري���ة،  المو�ضوع���ات  وحت���ى 
الأكاديمية في جامعة لندن، و�أطروحتها التي قدمتها لنيل 
�شهادة الدكتوراه، ون�شرتها في ما بعد، باللغة الإنجليزية، 
 Trends and Movements عن���وان  في 
"الاتجاه���ات   in Modern Arabic Poetry
والحركات في ال�شعر العربي الحديث" )الم�ؤ�س�سة العربية 
 ،)1977( كبيري���ن،  مجلدي���ن  في  والن�ش���ر(،  للدرا�س���ات 
الأدبي���ة والثقافي���ة، وان�شغالاته���ا  انعطاف���ة في حياته���ا 
اللاحقة، مما و�ض���ع ا�سم ال�شاعرة والناق���دة الفل�سطينية 
���رت للق�صي���دة  �ضم���ن كوكب���ة الأ�سم���اء القليل���ة الت���ي نظَّ
خت ح�ضور ال�ش���كل الجديد لهذه  العربي���ة الحديثة، ور�سَّ
الق�صي���دة )�إح�سان عبا�س، محمد مندور، محمد النويهي، 

عز الدين �إ�سماعيل، من بين �آخرين(. فكتابها "الاتجاهات 
والح���ركات.." )ترجم���ه الناق���د والمترج���م العراق���ي عبد 
الواح���د ل�ؤل����ؤة �إلى العربي���ة ع���ام 2007(، يدر�س تطور 
ال�شعر العربي من���ذ ع�صر النه�ضة، حتى بداية �سبعينيات 
���ة والانزياحات  القرن الما�ضي، م�ؤك���دًا التطورات ال�شكليَّ
الت���ي �أ�صابت �شكل الق�صيدة العربية في الع�صر الحديث، 

على �صعيد النبرة، والإيقاع، والأوزان، والمو�ضوعات.
وت���رى الباحث���ة �أن التطور ال���ذي �أ�صاب ج�س���د الق�صيدة 
العربي���ة لم يك���ن نابع���اً كل���ه م���ن الحاج���ات والتح���ولات 
نابع���اً  كان  ب���ل  والثقافي���ة،  والاجتماعي���ة  ال�سيا�سي���ة 
بالأ�سا����س م���ن الحاج���ات الفني���ة ال�شكليًّة، وم���ا يمكن �أن 
ن�سمي���ه الإرهاق الجمالي ال���ذي ي�صيب ج�س���د الق�صيدة، 
فتنح���و �إلى التغ�ي�ر، والتبدُّل، والبح���ث للتعبير ال�شعري 
عن م�س���ارب جديدة. ولا �ش���كَّ �أن نقل عب���د الواحد ل�ؤل�ؤة 
له���ذا الكتاب النقدي الأكاديمي ح���ول ال�شعر العربي، بعد 
ثلاثة عقود من ن�شره بالإنجليزية، يجعلنا نعيد النظر في 
كثير م���ن الكتابات النقدية التي تلق���ي ال�ضوء على تطور 
الق�صي���دة العربي���ة المعا�ص���رة، وعلى طبيع���ة الانتهاكات 
ال�شكلي���ة، وتحولات التعبير ال�شع���ري العربي، على مدار 
م���ا يقرب من ق���رن. واللافت �أي�ض���ا في جهدها المو�سوعي 
و�ضعه���ا �أه���م مو�سوعة ع���ن الأدب الفل�سطين���ي المعا�صر، 
�شع���را و�سرداً، وتعد هذه المو�سوع���ة المرجع ال�شامل �شبه 
الوحي���د للإط�ل�اع على ه���ذا الأدب وقراءة مخت���ارات منه 

)الم�ؤ�س�سة العربية(.
يمك���ن النظر �إلى م�سار تجربة �سلمى الخ�ضرا الجيو�سي، 
�شام�ل�اً،  انخراط���اً  بو�صفه���ا  والثقافي���ة،  ال�شخ�صي���ة، 
و�سعي���اً �إلى الت�أث�ي�ر في الواق���ع الاجتماع���ي، والثق���افي، 
والح�ض���اري، للع���الم العرب���ي. فه���ي، �إلى جان���ب كونه���ا 
�شاع���رة، وناق���دة، مترجم���ة بارع���ة، ومح���ررة لع���دد من 
المو�سوع���ات والأنطولوجيات ح���ول الأدب العربي، التي 
ن�ش���رت باللغ���ة الإنجليزي���ة، وترج���م بع�ضه���ا �إلى اللغ���ة 
العربية. فقد نقلت �إلى العربي���ة عددًا من الأعمال الأدبية، 
والنقدية الكب�ي�رة: "�إنجازات ال�شعر الأميركي في ن�صف 
قرن" للويز بوغان )1960(، و"�إن�سانية الإن�سان" لرالف 
بارتون باري )1961(، و"جو�ستين" و"بالتازار" )وهما 
الج���زءان الأولان م���ن "رباعي���ة الا�سكندري���ة" للورن����س 

داريل 1962(.
���ل في �أعماله���ا المو�سوعي���ة،  لك���ن م�أثرته���ا الك�ب�رى تتمثَّ
و�أنطولوجياته���ا، ح���ول ال�شعر والثقاف���ة العربيين، التي 

ن�شرته���ا بالإنجليزية ع���ن �أهم دور الن�ش���ر الأكاديمية في 
الع���الم. لقد و�ضعت �سلمى بع�ض جوانب الثقافة العربية، 
وكذل���ك ال�شعر، والق�ص���ة، والم�سرح، ال���ذي �أنجزه العرب 
المعا�صرون، في دائ���رة ال�ضوء، لقراء اللغ���ة الإنجليزية، 
في ترجمات جرى �إعداده���ا، وتحريرها، وكتابة مقدمات 
�ضافي���ة له���ا، بحي���ث تكون مراج���ع لا غنى عنه���ا لمن يريد 
متابع���ة الاط�ل�اع عل���ى الثقاف���ة والأدب العربي�ي�ن. ويقف 
 The عل���ى ر�أ�س هذه الأعم���ال المو�سوعية كتابها ال�ضخم
وق���د   ،)1992(  Legacy of Muslim Spain
�شارك فيه عدد كبير من المخت�صين بح�ضارة الأندل�س، من 
�أنح���اء عديدة م���ن العالم، وكتبت له �سلم���ى مقدمة �ضافية 
تلخ����ص الدور الح�ض���اري العالم���ي الذي لعبت���ه الأندل�س 
الم�سلم���ة طوال ثمانية قرون. وقد تمت ترجمة هذا الكتاب 
�إلى العربي���ة، في جز�أي���ن، م���ن قبل فريق م���ن المترجمين، 
ب�إ�شراف �سلمى الجيو�سي، في عنوان "الح�ضارة العربية 
الإ�لاسمي���ة في الأندل�س" )1998 مرك���ز درا�سات الوحدة 
���ا في ترجمة ع���دد وافر من  العربي���ة(، و�شارك���ت �شخ�صيًّ

درا�ساته.
�إلى جان���ب ه���ذا الكت���اب ال�شدي���د الأهمية، قام���ت الكاتبة 
والمترجم���ة والباحثة الراحلة ب�إعداد �أنطولوجيات كبيرة 
عن "ال�شعر العربي الحدي���ث" )1987(، و"�أدب الجزيرة 
الحدي���ث"  الفل�سطين���ي  و"الأدب   ،)1988( العربي���ة" 
 ،)1995( الحدي���ث"  العرب���ي  و"الم�س���رح   .)1992(
و"الرواي���ة   ،)2003( ق�ص�ي�رة"  عربي���ة  و"م�سرحي���ات 
العربية الحديث���ة" )2004(، �إ�ضافة �إلى �أعمال مو�سوعية 
�أخ���رى، وترجم���ات لرواي���ات وم�سرحي���ات ومجموعات 
�شعري���ة، �أ�شرف���ت على ترجمته���ا، وكتبت مقدم���ات نقدية 
متمي���زة لها. وهي بذلك عملت عل���ى و�صل الثقافة العربية 
بثقاف���ات الع���الم، م���ن خ�ل�ال الترجم���ة �إلى الإنجليزي���ة، 
كم���ا فعلت م���ن قبل ح�ي�ن و�صلت ثقاف���ات الع���الم بالثقافة 
العربي���ة، من خلال الترجمة م���ن الإنجليزية �إلى العربية. 
لق���د �أنج���زت �سلم���ى، تل���ك الم���ر�أة الفل�سطيني���ة العظيمة، 
للثقاف���ة والأدب العربيين، م���ا لم ت�صنعه م�ؤ�س�سات عربية 
كب�ي�رة، لديها من المال والإمكانات، �أكثر مما حازته �سلمى 

الخ�ضرا الجيو�سي.
ف���ازت الجيو�سي بجوائ���ز عربية وعالمية ع���دة، من بينها 
جائ���زة ال�شيخ زاي���د وجائ���زة العويي�س و�أخ�ي�را جائزة 

محمود دروي�ش قبل �شهرين.
الاندبندنت · عن 

سلمى الخضرا الجيوسي وضعت الأدب العربي على خارطة العالم
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محمد علاوة حاجي

بدأَت فكرةُ كتاب "الحضارة العربية الإسلامية 
رته سلمى  في الأندلس" )1992(، كما تُخبرنا مُحرِّ

الخضراء الجيوسي في مقدّمته، بينما كانت تجلس 
على منحدرات طليطلة، مع عدد من أصدقائها في 

إحدى سنوات الثمانينيات، وقرأ واحدٌ منهم قصيدةً 
لمحمّد إقبال عن مسجد قرطبة، مترجَمةً إلى اللغة 
الإنكليزية. لكونها شاعرة مرهفة الحسّ )أصدرَت 
مجموعتها "العودة من النبع الحالم" سنة 1960(، 

ستستوقفها في قصيدة الشاعر الباكستاني فلسفةُ 
العشق التي "مسّت شيئاً عميقاً داخلي، وتحوّلت إلى 
حكمة أهتدي بها، ومبدأ أؤيّده وأستمدّ منه القوّة 

عندما تبدو الأشياء مستحيلة التحقّق".

كلم���ات محمّد �إقب���ال، الت���ي "لا تكمن روعتُه���ا في قدرتها 
عل���ى ا�ستث���ارة دم���وع اللوع���ة والف���راق، رغم �أنّه���ا كُتبت 
لا�ستح�ض���ار ذك���رى عظم���ة الما�ض���ي، ب���ل في قدرتها على 
ا�ستنها����ض الإرادة وت�أكيد الحي���اة والح�ضّ على البناء"، 
�ستظلُّ ت�ت�ردّد في �أُذَين �سلمى وهي تقف في قاعة ال�صلاة 
ال�شا�سع���ة بم�سجد قرطب���ة، �أو تت�أمّل الرق�ش والمقرن�صات 

على حيطان و�سقوف "ق�صر الحمراء" في غرناطة.
في ع���ام 1985، وبينم���ا كان���ت الأ�شياء تب���دو "م�ستحيلة 
���ق"، �ستنتبه �سلمى، بنباهة الباحث �صاحب الح�س  التحقُّ
التاريخ���ي، �إلى �أنّ �سن���وات قليلةً تف�صل ع���ن عام 1992، 
ال���ذي �سيتزام���ن م���ع م���رور خم�سمئ���ة ع���ام عل���ى �سقوط 
الأندل����س )1592(، و�سيُعيد معه "ذكريات مختلفة لأربعة 
�شع���وب": م�شاع���ر القه���ر والأ�س���ى بالن�سب���ة �إلى العرب، 
ون�شوة الانت�ص���ار النهائي للإ�سبان، وفرحة "الاكت�شاف" 
ال���ذي غ�ّر�يّ وجه الع���اَلم للأميركيّ�ي�ن، وذكري���ات التهجير 
وال�شتات لليهود. تكت���ب: "كان هذا الإدراك المفُاجئ كافياً 

ليدفعني �إلى مغامرة جديدة، فنه�ضتُ للعمل".
�شرعَ���ت �سلم���ى الخ�ض���راء الجيو�س���ي، م���ع مجموعة من 
�أ�صدقائه���ا الباحث�ي�ن والدار�س�ي�ن والمترجم�ي�ن في البلاد 
العربي���ة وبريطاني���ا والولاي���ات المتّح���دة الأميركية، في 
الإع���داد لعمل عن الح�ضارة الإ�لاسمية في �إ�سبانيا الع�صر 
الو�سي���ط الأوروبي، وق���د و�ضعوا ن�ص���ب �أعينهم �إنجاز 
مجلَّ���د واحد على الأقلّ. لكنَّ عم�ل�اً مو�سوعيّاً بهذا الحجم 
يتطلّب، قبل كلّ ذل���ك، توفير دعم لتحقيقه. وهكذا، راحت 
�سة عربية بعد �أخُ���رى، تُف�سّر معنى 1992،  تتّ�ص���ل بم�ؤ�سَّ
وت�ش���رح �ض���رورة �إ�ص���دار كت���اب �شام���ل ع���ن "ح�ض���ارة 
عظيم���ة و�صلت في الأندل����س �إلى قمّة التمدُّن في الع�صور 

الو�سطى".
بن�ب�رة �أ�س���ى، ت�ستعيد �سلم���ى خيبات تل���ك الرحلة؛ حيث 
كتب���ت في مقدّم���ة عمله���ا: "تفا�صيل هذا ال�سع���ي الطويل 
تفا�صي���ل �أليمة لم تزل ذكراها، حت���ى بعد �أن �صدر الكتاب 
بالإنكليزي���ة ون���ال نجاح���اً لا يُ�ضاه���ى، تح���زّ في نف�س���ي 
بق�س���وة وم���رارة، لأنّه���ا تُ�ش�ي�ر �إلى �أنّ ثمّة �شيئ���اً �سادراً، 
�ش���اً في ثقافتنا العربي���ة الراهنة  غاف�ل�اً، م�ضطرب���اً، م�شوَّ
متها على العدوان الثقافي وعلى هيمنة  الت���ي تر�ضى، ب�صَ
الآخر الح�ضارية، �أن تظلّ من�سية مجهولة ›مطروحة على 

هام����ش التاري���خ‹". الخبر الجيّد �أنّ ه���ذا ال�سعي الطويل 
انتهى بتبنّي "�صن���دوق الآغا خان للثقافة" للم�شروع عام 

.1990
�ص���در الكت���ابُ �أخ�ي�راً ع���ام 1992، وكانت النتيج���ةُ عملًا 
يُغطّ���ي الجوان���ب الأ�سا�سي���ة في الح�ض���ارة  مو�سوعيّ���اً 
العربي���ة الإ�لاسمي���ة في الأندل�س، ويُ�ب�رز تراثها العريق، 
ويُ�ض���يء ت�أثيراته���ا الكب�ي�رة. وكان مِ���ن العوام���ل الت���ي 
�أ�سهم���ت في �إنج���از الم�ش���روع )لح�س���ن الحظّ كم���ا تكتب 
الجيو�س���ي( ظه���ور ع���دد كبير م���ن الباحث�ي�ن في �إ�سبانيا 
والغرب خلال تلك ال�سنوات "مّمن �أدركوا الأهمّية الكبيرة 
ل�ب�روز الإ�س�ل�ام في الع�ص���ر الو�سيط وعلاقت���ه بتوا�صل 
الح�ض���ارة الب�شرية". لقد قطع ه�ؤلاء الباحثون النزيهون 
م���ع تجاهُ���لٍ ا�ستم���رّ طوي�ل�اً لح�ض���ور الع���رب والم�سلمين 
بين في �إ�سبانيا خ�ل�ال القرون الو�سطى؛ تجاهُلٌ لا  والمعرَّ

تتردّد الجيو�سي في و�صفه بـالجريمة التاريخية.
وه���ذه "الجريم���ة التاريخي���ة" كان���ت مِن بين م���ا حاولت 
�ساتي بد�أ �أوّلًا  الجيو�س���ي الت�صدّي له عبر م�ش���روعٍ م�ؤ�سَّ
ع���ام 1980 بم�ؤ�سّ�سة "بروتا" الت���ي ركّزت على الترجمة 
�إلى الإنكليزي���ة والت�ألي���ف به���ا، ثمّ رفدته "رابط���ةُ ال�شرق 
والغ���رب" الت���ي وُل���دت ع���ام 1992 م���ع �ص���دور الكتاب؛ 
ال�ت�راث  ع���ن  المعرف���ة الجدي���دة  �إ�شاع���ة  �إلى  فبالإ�ضاف���ة 
العرب���ي- الإ�لاسمي، هدف الم�ش���روع �إلى "تغيير المواقف 
وال���ر�ؤى العامّ���ة ع���ن ه���ذا ال�ت�راث ال�ضخم م���ن الإنجاز 
الإبداع���ي والمع���رفي"، و"الت�أكي���د عل���ى وح���دة الإب���داع 

الإن�ساني وعدم قابليّته للتجزئة".
 The" نُ�ش���ر الكت���اب باللغ���ة الإنكليزي���ة تح���ت عن���وان
تُرجم لاحقاً  ث���مّ   ،"Legacy of Muslim Spain
�إلى العربي���ة و�صدر عن "مركز درا�سات الوحدة العربية" 
�ص  في ب�ي�روت عام 1998، وهو يت�ألّ���ف من جز�أَين: خُ�صّ
�أوّلهُما )قرابة 800 �صفحة( لخم�سة محاور؛ هي: التاريخ 
ال�سيا�سي، والأقلّي���ات، والمدن الأندل�سية، واللغة وال�شعر 
والأدب، والمو�سيق���ى، وثانيهما )قرابة �ألف �صفحة( ل�ستّة 
مح���اور؛ ه���ي: الف���نّ والعم���ارة، والتاري���خ الاجتماع���ي 
و�أ�سل���وب المعي�ش���ة، والتاري���خ الاقت�ص���ادي، والفل�سف���ة، 
والدرا�س���ات الدينية، والعل���م والتكنولوجي���ا والزراعة. 
وبه���ذا، يُق���دّم الكت���ابُ �إ�ض���اءةً �شاملة على ف�ت�رة الوجود 
العرب���ي الإ�لاسم���ي في الأندل����س الت���ي ا�ستم���رّت قراب���ة 

ثمانية قرون.
يب���د�أ الكتابُ بدرا�سة �شاملة عن تاريخ الأندل�س ال�سيا�سي 
من 92 �إلى 711م، �أعدّها الباحث في الدرا�سات الأندل�سية 
محمود مكّي )1929 – 2013(، م�ؤرّخاً لتلك الفترة، بدءاً 
من فت���ح �شم���ال �أفريقي���ا ث���مّ الأندل����س وانته���اءً ب�سقوط 

غرناطة في كانون الأوّل/ يناير 1592. ليخل�ص، في نهاية 
الدرا�س���ة )قراب���ة مئة �صفح���ة( �إلى �أنّ الثقاف���ة الأندل�سية 
رفدت الثقاف���ة الإ�سبانية عن طري���ق الترجمة، وكانت من 

بين الأُ�سُ�س التي قامت عليها النه�ضة الأوروبية.
ي�ستم���رّ الكت���ابُ بعدد كبير م���ن الدرا�س���ات لباحثين عرب 
و�أجانب )الملاحَ���ظ �أنّ الدرا�سة الواحدة منها ت�شكّل كتاباً 
�ضر بينها درا�ستان ل�سلمى الخ�ضراء  �صغ�ي�ر الحجم(؛ َحت
الجيو�س���ي؛ الأُولى بعن���وان "ال�شعر الأندل�س���ي: الع�صر 
الذهب���ي"، ر�أَت فيها �أنّ نقطة الانط�ل�اق الأُولى في درا�سة 
ال�شعر الأندل�سي ينبغي �أن ت�أخذ في الاعتبار �أنّه ذو علاقة 
�شدي���دة الوث���وق بال�شعر العرب���ي في الم�ش���رق، ولكن في 
الوق���ت نف�سه يجب الحذر من الاعتق���اد ب�أنّ نتاج ال�شعراء 
الأندل�سيّ�ي�ن لم يك���ن غ�ي�ر انعكا�س لت�أثير �شع���راء الم�شرق 
علي���ه، فـ "ال�شع���ر العربي في الغرب لم يك���ن مح�ض تقليد 
و�إع���ادة �إنتاج واعية لنظيره في الم�شرق". وتُدلّل الباحثة 
عل���ى ذلك بالقول: "عندما تنجح تجربة في ال�شعر )�أو في 
�أيّ ف���نّ من الفن���ون( وتنت�شر على نط���اق وا�سع، ف�إنّ ذلك، 
يح���دث، �أوّلًا، لأنّ ذلك الف���نّ نف�سَه كان م�ستعدّاً لذلك، ولأنّ 
�أولئ���ك الذين يتولّونه كان���وا قادرين، فنّي���اً ونف�سياً، على 
تمثُّل التجرب���ة الجديدة، وثانياً، لأنّ تلك التجربة تُنا�سب 
الم���زاج، �أو تُر�ض���ي التوقّع���ات والحاج���ات وال���ذوق لدى 

جمهور ال�شعر في ذلك الزمن".
ولأنّ ال�شع���ر الأندل�س���ي كتبه �أنا�س يعي�ش���ون على حدود 
ثقاف���ة مختلفة، تفح�ص الجيو�س���ي، في درا�ستها، �إمكانية 
النظر �إليه على �أنّه يقع في باب "�أدب الحدود": هل ي�سعنا 
النظر �إلى ال�شعر الأندل�سي الر�سمي بو�صفه �أدباً معزولًا، 
وُج���د في محيط غري���ب، تت�سرّب �إليه عل���ى الدوام نوازع 
ثقاف���ة مختلف���ة ولغة مختلف���ة، وي�شعر بال���ولاء نحو �أكثر 
من ثقافة؟ تجيب: "يب���دو لي �أنّ الأدب الأندل�سي الر�سمي 
لا يعك����س �سوى القليل الذي ي���دلّ على �أنّه كان �أدب حدود 
ذا هوي���ة معزولة، بل يبدو �أنّ���ه �أدبٌ كان كاتبوه يح�سّون 

بالاطمئنان في �أوطانهم".
ت�ستعر����ض الباحث���ة ع���دداً م���ن التج���ارب ال�شعري���ة في 
الأندل����س )يحي���ى الغ���زال، وابن عب���د ربّ���ه، ويو�سف بن 
هارون الرمادي، وابن هانئ، وابن درّاج الق�سطلي، وابن 
�شهي���د الأندل�سي، وابن زيدون، و�أبو بكر محمّد بن عمّار، 
والمعتمد بن عبّاد( متوقّفةً عند مختلف خ�صائ�صها الفنّية، 
ل���ةً، بين الحين والآخر ملاحظات و�آراء نقدية؛ من  ومُ�سجِّ
بينها ملاحَظةٌ لافتة حول �شعر الحبّ في الأندل�س، مفادُها 
�أنّ "الأندل����س لم تُنج���ب �شاع���ر حُبّ عظيم �أ�شب���هَ ب�شعراء 
د بالمو�ض���وع وكرّ�س له جلّ  الُح���بّ الأمويّ�ي�ن الكبار، تف���رَّ
دة،  ة حبّ ابن زيدون لولّا موهبته"، و�أُخرى تتعلّ���ق بق�صّ

والت���ي ا�ستهوت كثيراً م���ن دار�سي ال�شع���ر الأندل�سي؛ �إذ 
تعتبره���ا "واح���دةً م���ن �أب�س���ط ق�ص����ص الُح���بّ في الأدب 

العربي".
وتخل����ص الدرا�س���ة )قرابة �ستّين �صفح���ة( �إلى �أنّه ينبغي 
النظر �إلى ال�شعر الأندل�س���ي على �أنّه "ذو م�سارب عديدة، 
تظ���لّ في���ه التيارات الفنّي���ة المختلفة مفتوح���ةً تن�شط معاً، 
ط���ة والتوجّه الأك�ث�ر مبا�شرةً  فالمي���ل نح���و العب���ارة المب�سَّ
�س���وف يظه���ر في ال�شع���ر اللاح���ق، عن���د ابن �سه���ل مثلًا، 
ع�ش���ر  الخام����س  )الق���رن  الغرناط���ي  يو�س���ف  والأم�ي�ر 
الميلادي( وغيره، والميل نحو ال�صناعة والو�صف الدقيق 
���ق �سوف ي�ستم���رّ ويعرف تط���وّراً مبدعاً حتى يبلغ  والمنمَّ

ذروة جديدة عند ابن خفاجة".
ثّل ابن خفاجة مو�ض���وع الدرا�سة الثانية التي تحمل  وُمي
عن���وان "�شعر الطبيعة في الأندل�س وظهور ابن خفاجة"؛ 
وت�ستهلُّه���ا ب�إ�ضاءة عل���ى �شعر الطبيع���ة في الأندل�س منذ 
البداي���ة وظه���ور �أنواع �ضم���ن هذا النم���ط ال�شعري )مثل 
بِيعيات(، و�ص���ولًا �إلى ابن  وْ�ضي���ات والرَّ وْري���ات والرَّ النَّ
خفاجة الذي �أحدث تجاوُزاً في هذا النوع ال�شعري؛ حيث 
ترى �أنّ ظهوره مثّل انعطافةً جديدة في ال�شعر الأندل�سي، 
على م�ستويات اللغة والأ�سلوب والمفردات وبنية الجملة، 
راً لغوياً مهمّاً و�شديد الو�ضوح". هذا  وهو ما ي�شكّل "تطوُّ
على �صعي���د اللغة، �أمّا على �صعيد الم�ضمون، فتكتب: "في 
�شع���ر ابن خفاجة ثمّةَ �إدراكٌ ح�سّي لا للتجربة وحدها، بل 
لي،  للفك���رة كذلك، لأنّ بع�ض �أ�شعاره هي نتيجة لموقف ت�أمُّ
لفكرة ن��شأت عن تجربة م�ستقاة وُلدت من حالته الذهنية، 
فتبنّاه���ا وتفاعَ���ل معه���ا. في مثل ه���ذه الأو�ض���اع تتحوّل 
الأف���كار عن���ده �إلى تجربة وجودية، ويت���مّ �إدراكها �شعرياً 
ور ح�سيّ���ة. ومع ذلك، تتحكّم في  والتعب�ي�ر عنها بلغة و�صُ
افظ على ف�ضاء الق�صيدة المكتفي  ه���ذا كلّه �صرامةٌ فنّية ُحت

بذاته، وتذبّ عنه الميوعة العاطفية والم�شاعر الفجّة".
وتخل����ص الجيو�سي، في درا�ستها )قرابة �أربعين �صفحة( 
�إلى �أنّ �شع���ر ابن خفاجة "�إنْ لم يكُ���ن دينيّاً ب�شكل مبا�شر، 
ف�إنّ���ه في �أف�ض���ل �أمثلته ميتافيزيقيٌّ �أحيان���اً، ذو ح�سا�سية 
���رّ عنا�صر  بالغ���ة العمق والح���دّة بالع���الم، بالمجهول، بِ�سِ
الك���ون، ب�سلطان الأج���رام ال�سماوية، ب�أ�س���رار الف�صول، 
وج�ل�ال الطبيعة المرُع���ب". تعك�س هذه الكلم���ات انحيازاً 
ثّل ردّاً عل���ى �آراء نقدية  وا�ضح���اً لابن خفاج���ة، لكنّه قد ُمي
ت���رى �أنّ ال�شع���ر الأندل�س���ي بعامّ���ة فقيٌر جدّاً م���ن الناحية 
الت���ي تعت�ب�ر �سلم���ى الخ�ض���راء  الفكري���ة؛ وه���ي الآراء 
ر �سوء الفهم ال�سائد حيال هذا الجزءِ  الجيو�سي �أنّها تُ�صوِّ

من ال�شعر العربي.
الجديد العربي  · عن 

أندلس سلمى الخضراء الجيوسي
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�أده�شن���ي �أن تم���وت �سلم���ى الخ�ضراء الجيو�س���ي. حقاً 
�أن الم���وت ح���ق علينا جميع���اً، و�أنها كان���ت في الخام�سة 
والت�سع�ي�ن من عمره���ا، وهو عمر لا يطمح �إلي���ه �أغلبنا. 
لك���ن الجيو�س���ي كان له���ا ح�ضور ط���اغٍ ي�صع���ب ت�صور 
�إمكاني���ة غياب���ه غياب���اً تام���اً. كان ح�ضوره���ا طاغي���اً في 
�إنجازاته���ا الأكاديمية في خدم���ة الأدب العربي، كما كان 
ح�ضوراً طاغياً �أي�ضاً في �أي منا�سبة ح�ضرتها �شخ�صياً. 
كانت امر�أة مخلوقة لل�صفوف الأولى، لي�س فقط بعملها 
الدائ���ب ومنجزها الأكاديمي والأدب���ي، ولكن بتركيبتها 
ال�شخ�صي���ة ال�ساحرة التي لا تقب���ل الرف�ض ك�إجابة على 
ما تطلب، ولك���ن �أي�ضاً لأن �سح���ر �شخ�صيتها كان يجعل 
ع���دم القبول �أو الاعتذار ع���ن طلب �أو تكلي���ف منها �أمراً 
لي����س في �إمكان الكثيرين. كانت تع���رف كيف تجعل من 
الإ�ص���رار والإلح���اح والمع���اودة فن���اً جمي�ل�اً محبب���اً، لو 
مار�سه غيرها لكان م�صدر �إزعاج ومدعاة ل�صرف الملحّين 
خائبين. هذه ال�شخ�صية هي ما �سهّل لها ا�ستقطاب الدعم 
المالي لم�شروعاتها النبيلة، وتجني���د الكُتّاب والمترجمين 
والأكاديمي�ي�ن في خدم���ة م�شروعه���ا الأك�ب�ر في ترجمة 
)بروت���ا(.  الإنجليزي���ة،  باللغ���ة  العرب���ي  الأدب  ون�ش���ر 
التقي���ت �سلم���ى الجيو�س���ي لأول م���رة ح�ي�ن دعوناه���ا 

لإلق���اء البحث الافتتاح���ي في م�ؤتمر 
�إك�س�ت�ر  جامع���ة  في  نظمن���اه  كب�ي�ر 
 1994 ع���ام  خري���ف  في   Exeter
ح���ول "التقليد والحداث���ة في اللغة 
والأدب العربي�ي�ن"، حي���ث تكلم���ت 
"التقلي���د  الأث�ي�ر  مو�ضوعه���ا  في 
العرب���ي"،  ال�شع���ر  والحداث���ة في 
والذي نُ�شر لاحق���اً )لندن 1996( 
�ضم���ن كت���اب �أعددناه ع���ن �أعمال 
الم�ؤتم���ر. �أذك���ر �أني كن���ت رئي�س 
في  تم���ادت  و�أنه���ا  الجل�س���ة 
تج���اوز الوق���ت المخ�ص����ص لها، 
رغ���م �أريحيت���ه كونه���ا متحدثاً 
محاولات���ي  كل  و�أن  رئي�سي���اً، 
الم�ستميتة والمتكررة لتذكيرها 
ب���اءت  الانته���اء،  بوج���وب 
بالف�شل الذري���ع، �أمام عنادها 
و�إ�صراره���ا، ولك���ن قبل ذلك 
�سح���ر �شخ�صيته���ا، الذي لم 
�أمل���ك �أمامه ولا ملك جمهور 
الغف���ران  �إلا  الحا�ضري���ن 
الكامل. و�إن كان هذا العناد 
وهذا ال�سحر ق���د ك�سبا لها 
دقائ���ق �إ�ضافي���ة ع���دة في 
ذلك الم�ؤتم���ر )وفي غيره 
ه���ي  ف�إنه���ا  �ش���ك(،  ب�ل�ا 
الخلال ذاتها التي جاءت 
لها بمكا�س���ب �أهم كثيراً 
الأدبية  في م�شروعاتها 

الوا�سعة كما �أ�سلفت.
ال�سه���ل  م���ن  لي����س 
�إرث  ت�صني���ف 
ت�صنيف���اً  الجيو�س���ي 
تراتبي���اً. ولي����س من 
ال�سه���ل التنب����ؤ بم���ا 
ي�صمد من���ه لاختبار 
تطويه  وم���ا  الزمن 
م���ا  �ضم���ن  الأي���ام 
�أن���ه  �إلا  تط���وي. 
�إن ��سألن���ي �سائ���ل 
�س����ؤالًا في  اليوم 
الم�ضم���ون،  ه���ذا 

ف����إني �شخ�صي���اً لن �أت���ردد في تر�شيح درا�سته���ا "ال�شعر 
 Trends "واتجاهات���ه حركات���ه  الحدي���ث:  العرب���ي 
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الإنجليزية  اللغة  ع���ام 1977 في  ال�ص���ادرة   Poetry
ع���ن دار بريل، والذي �صدرت له���ا ترجمة عربية في عام 
2007 ع���ن مركز درا�سات الوح���دة العربية في بيروت. 
قام الكتاب عل���ى �أ�سا�س من �أطروحته���ا للدكتوراه التي 
كانت �أنجزتها قب���ل �سنوات في كلية الدرا�سات ال�شرقية 
والأفريقي���ة التابع���ة لجامعة لن���دن. يغطي ه���ذا الكتاب 
المو�سوع���ي الواقع في مجلدين والذي تتجاوز �صفحاته 
الثمانمائ���ة - تط���ور ال�شع���ر العرب���ي من �أواخ���ر القرن 
التا�س���ع ع�شر وحتى �آخر اتجاهاته وقت �إجراء الدرا�سة 
في ف�ت�رة ال�ستين���ات م���ن الق���رن الما�ض���ي، الت���ي �شهدت 
تح���ولات جذرية في هذا الفن القديم قِ���دم اللغة العربية 
�س م���ادة ال�شعر العرب���ي الحديث  ذاته���ا. حين كن���ت �أدرِّ
للط�ل�اب الإنجليز كان هذا الكت���اب مرجعي الأول، وكان 
يت�ص���در القائم���ة الببليوغرافي���ة الت���ي �أزود بها طلابي 
لإعانته���م على القراءة والبح���ث في المو�ضوع. ولا �أ�شك 
�أن���ه لا يزال يحتل الم���كان نف�سه لدى مدر�سي المادة اليوم 
م���ع �شيء من الح�سرة، �إنه لي�س هناك مجلد ثالث يغطي 
م���ا حدث في ال�شع���ر العربي من �ستين���ات القرن الما�ضي 

�إلى �أوائل القرن الحالي.
ه���ذا في ر�أيي الإنج���از الأكبر والأبق���ى للجيو�سي؛ فهو 
�إنجاز بحث���ي كبير ا�ستغرق �سن���وات طويلة من البحث 
المنف���رد والعكوف على م�صادر ومراج���ع ال�شعر العربي 
ومدار����س النقد، قديمه���ا وحديثها، وق���د �صدر في وقت 
كانت تعزّ فيه مثل تلك الدرا�سات ال�شاملة، لي�س فقط في 
اللغة الإنجليزية بل والعربية 

�أي�ض���اً. لكن الأدب العربي يدي���ن للجيو�سي بما هو �أكثر 
م���ن ذل���ك، ويدين له���ا �أي�ض���اً الآلاف من قراء ه���ذا الأدب 
�سيه في اللغة الإنجليزية؛ �إذ �إنها �أنفقت  ودار�سيه ومدرِّ
ق�سماً كب�ي�راً من حياته���ا للتعريف بذل���ك الأدب و�أعلامه 
وروائ���ع ن�صو�ص���ه، خا�ص���ة الحدي���ث منها، ع���ن طريق 
الترجمة والتق���ديم والتحرير. كان���ت ت�ضطلع �شخ�صياً 
بالترجم���ة كما فعل���ت على �سبيل المث���ال في ترجمتها في 
ع���ام 1982، بالا�شتراك مع الم�ستعرب البريطاني ترفور 
ليجا�سي���ك،  لرواي���ة �إمي���ل حبيب���ي ال�شه�ي�رة، "الوقائع 
الغريب���ة في اختفاء �سعيد �أبي النح�س المت�شائل". �إلا �أن 
الجهد الأكبر للجيو�سي في مجال الترجمة كان في عملها 
الجماع���ي من خلال الم�شروع ال���ذي عُرف با�سم "بروتا" 
PROTAالكلمة الم�ؤلفة حروفها من الا�سم الكامل في 
الإنجليزية "م�شروع الترجمة من العربية الذي �أ�س�سته 
الجيو�س���ي في 1980 وا�ستقطب���ت للعمل فيه عبر عقود 
ع���دة مجموع���ات متمي���زة م���ن الأكاديمي�ي�ن ومترجمي 
الأدب والم�ؤلفين، م�ستغلة مهاراتها ال�شخ�صية و�صبرها 
الطوي���ل وعلاقاته���ا المت�شعب���ة وقدرتها عل���ى ا�ستجلاب 
الدعم الم���الي للبحث والن�شر من م�ص���ادر متعددة. ات�سم 
هذا الم�ش���روع الكبير ب�صفة خا�صة بن�شر الأنتولوجيات 
�أو بعب���ارة �أخ���رى المختارات �أو المنتخب���ات، تمييزاً عن 
الأعمال المف���ردة. وهي من �أ�صلح �سبل الترجمة والن�شر 
في ا�ستهدافها تقديماً عري�ضاً لنوع �أدبي �أو فترة بعينها 
�أو �أدب قوم���ي لجمهور قراء لا يعرف���ون عنه �شيئاً، بدلًا 

من التركيز على كاتب بعينه �أو ن�ص منفرد.
كان م���ن بواك�ي�ر تل���ك المنتخب���ات مجل���د فيم���ا يق���ارب 
ال�ستمائ���ة �صفح���ة نُ�ش���ر في 1988 ع���ن دار كيجان بول 
اللندنية برعاية جامعة الملك �سعود في الريا�ض بعنوان 
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�شعري���ة  �أعم���الًا  ب�ي�ن غلافي���ه  �ضام���اً 
وق�ص�صي���ة لما لا يقل ع���ن 95 كاتباً من 
ال�سعودية واليم���ن و�سائر �أنحاء �شبه 
الجزي���رة العربية. كان عم�ل�اً رائداً في 
الترجم���ة والتعري���ف ب����أدب الجزي���رة 
العربي���ة في وق���ت كان الع���الم لا يق���رن 
ا�سم �شب���ه الجزيرة ب�شيء �سوى النفط. 
ث���م تتال���ت المنتخب���ات المترجم���ة. فمنها 
واح���د ع���ن "ال�شع���ر العرب���ي الحديث"، 
و�آخ���ر ع���ن "الأدب الفل�سطيني الحديث"، 
وثال���ث ع���ن "الم�س���رح العرب���ي الحدي���ث" 
�أ�سعدتني الم�شاركة في���ه بترجمة لم�سرحية 
�ألفري���د ف���رج ذائع���ة ال�صي���ت "عل���ي جناح 
التبري���زي وتابع���ه قف���ة"، وغ�ي�ر ه���ذا م���ن 
المنتخب���ات والأعمال المنف���ردة التي �صدرت 
مث���ل  الجامعي���ة  الن�ش���ر  دور  كبري���ات  ع���ن 
"مطبعة جامعة كولومبيا" و"مطبعة جامعة 
�إنديان���ا" وغيرها والتي تتالت من الثمانينات 

وعلى مدى العقود الثلاثة التالية.
كتبت �سلمى الجيو�سي بع�ض ال�شعر ون�شرته، 
عل���ى �أنن���ي لا �أظ���ن �أن �شعرها مم���ا يبقى مع ما 
يبق���ى م���ن �آثاره���ا. ولعلها م���ا كان���ت لتخالفني 
الر�أي وهي المتخ�ص�صة الوثيقة بال�شعر العربي 
الحدي���ث. �صنّفه���ا الناق���د والأكاديم���ي الم�صري 
م�صطفى بدوي في مختارات���ه من ال�شعر العربي 
الحديث )�أوك�سفورد - بيروت 1969( باعتبارها 
من �أتب���اع الرومان�سية �أو م���ن ممار�سي الأ�سلوب 
الرومان�س���ي في ال�شعر بع���د انق�ضاء ع�صره. وهو 
ت�صني���ف �أوافق���ه ال���ر�أي في���ه تماماً. ولنخت���مْ هذه 
المقال���ة الاحتفائي���ة بالكاتبة الراحل���ة بالمقطع الأول 

من ق�صيدة لها بعنوان "المدينة والفجر"
لكل مدينة في الفجر �ساعة طهرها ال�ساحر

فلو �ضجّت لياليها
ولو �صخبت مقاهيها

ولو �سالت دنانُ الخمر رج�ساً في �سواقيها
فعند الفجر تلقاها

وثوبُ الطهر يغ�شاها
ك�أن الليل لم يرق�ص على م�صباحها ال�ساكر

الاو�سط ال�شرق  · عن 

سلمى الخضراء الجيوسي... إمرأة مخلوقة 
للصفوف الأولى

د. رشيد العناني



الكلام عن إسهامات الشاعرة والناقدة والمترجمة 
الفلسطينية سلمى الخضراء الجيوسي، التي رحلت 
عن عالمنا أوّل أمس الخميس في عمّان، عن خمسة 

وتسعين عاماً )على اعتبار أنها وُلدت عام 1926(، 
متفرّعٌ ومتداخِل بدقّة؛ حيثُ لا يمكنُ أن تفيه 

العُجالات الصحافية تمام حقّه، خصوصاً لو تحدّثنا 
عن شقّه الأكاديمي.

لك���نّ م���ا يهمّنا في ه���ذه ال�سطور ه���و �أن نح���دّد ظاهرةً 
ي���ط ا�شتغالاته���ا، وننظ���ر في تن���اوُل  بعينه���ا م���ن ُحم
الجيو�س���ي له���ا؛ محاولِين، في الوقت نف�س���ه، �ألّا ي�ؤدّي 
ه���ذا التحدي���د الذي اخترن���اه، �إلى تحجيم �س�ي�رة امتدّ 
�إنتاجُها �أبعد بكثير مّما �سن�شير �إليه. لذا نجدُنا معنيّين 
بق���راءة �صاحب���ة "الاتجاه���ات والح���ركات في ال�شع���ر 
العربي الحديث" )�صدر بالإنكليزية �أوّلًا عام 1977، ثم 
ت  �ص���در بترجمة عبد الواحد ل�ؤل�ؤة عام 2001( للمجّال
الثقافي���ة خلال عَق���دي خم�سيني���ات و�ستّيني���ات القرن 
الما�ض���ي، وكيف نظ���رَت �إلى دور الحركة ال�صحافية في 

تر�سيم تيارات الحداثة ال�شعرية وتحديد خلفياتها.
ولمّ���ا كان���ت الجيو�س���ي في كتابه���ا المذك���ور تُعالج هذه 
الظاهرة ت�أريخياً، ف�إنّها بالمقابل �شحذت كلامها بالكثير 
م���ن النقد، وه���ذه حمولةٌ لا بدّ من الرج���وع �إليها، لأنّها 
تُ�ضي���ف �إلين���ا - نح���ن الم�شتغل�ي�ن في حق���ل ال�صحاف���ة 
���ا �إ�ضاف���ة، كونه���ا ق���راءة عل���ى ح���دود  الثقافي���ة - �أّمي
���ة؛ ولأننا - �إنّ ج���از القول -  الأكاديم���ي والع���ام البَينِيَّ
امت���دادٌ، ب�شكل �أو ب�آخ���ر، لهذا "ال�ت�راث" القريب الذي 

�أ�سهمت فيه، ولم تقت�صر على نقده وح�سب.
"مجلّتان طليعيّتان"، تحت هذا العنوان �أفردت الناقدة 
للوق���وف  المرجع���ي )915 �صفح���ة(  م�ؤلَّفه���ا  باب���اً في 
عل���ى تجربة مجلّتَ���ي "الآداب" و"�شع���ر"؛ مقت�صرةً في 
معالجته���ا الت�أريخي���ة/ النقدي���ة عل���ى هذي���ن الا�سمين 
اللذي���ن يُنظ���ر �إليهم���ا، في يومن���ا الراه���ن، كتجربتين 
�ست�ي�ن في �ص���دارة الم�شهد، كلّم���ا �أعدنا الحديث عن  مُكرَّ

�سيرة الحداثة العربية نقداً و�شعراً.
ت�ض���ع الجيو�س���ي )خريج���ة "الجامع���ة الأميركية" في 
ب�ي�روت( الي���دَ عل���ى الخلفي���ة الاجتماعي���ة الت���ي كان 
ي�شهده���ا لبن���ان في تل���ك المرحل���ة؛ تقاطُع���اتٌ عدي���دة، 
بدءاً م���ن الرخاء الاقت�ص���ادي والحرّي���ات الاجتماعية، 
�س���ات التعليمية والمنَاعة  و�ص���ولًا �إلى التنوّع في الم�ؤ�سَّ
�ض���دّ طغيان ل���ون واحد من الاتجاه���ات الفكرية. كلُّ ما 
�سبق جعل من بيروت - لا القاهرة - وللمرّة الأُولى في 
تاري���خ العرب الحديث "مق�ص���د المفكّرين العرب ومكانَ 

لقاءاتهم".
عل���ى �ضوء ه���ذه الأر�ضي���ة ر�أت مجلّ���ة "الآداب" النورَ 
ع���ام 1953، عل���ى يد القا����صّ والمترجم �سهي���ل �إدري�س 
ب�أن���ه  الجيو�س���ي  ت�صف���ه  وال���ذي   ،)2008  -  1925(
"عميق الجذور في تراث الثقافة العربية والإ�لاسمية". 
وبهاج����س الم�ؤرّخ الم�شغول بال�سرديات الكُبرى، �أوّل ما 

تلتف���ت �صاحبة "القد�س مدينت���ي" )2005( �إلى الإطار 
الخطابي للمجلّ���ة، والتي �سيكون له���ا �إ�سهامات بارزة 
�ضم���ن �أعداده���ا، كما تُن���وّه بان�شغ���ال المجلّ���ة بـ"الخطّ 
الملُت���زِم والقومي���ة العربي���ة"، وتع���ود �إلى ع���دد كانون 
الث���اني/ يناي���ر 1955 م���ن "الآداب"، ال���ذي ت���رى فيه 
"�أف�ضل مجموعة من المقالات عن تاريخ ال�شعر الحديث 

في �أغلب الأقطار العربية".
لكنّ الجيو�سي تعمّق عملية الت�أريخ في كتابها، مُ�شيرةً 
�إلى م���ا ا�ستوعبته المجلّة من تقنيات الحوار، والتي من 
��شأنه���ا �أن ت���دلّ �أيّ عمل ثق���افي �إلى طريق���ة ي�سمع فيها 
�ص���دى كلمته. ومن هن���ا اقترحت المجلّ���ة - حينها - �أن 
تُخ�ص����ص باباً نقدي���اً في كلّ عدد جدي���د، لملفّات وموادّ 
المواه���ب  ت�شجيعه���ا  �إلى  بالإ�ضاف���ة  ال�ساب���ق؛  الع���دد 
والتجارب العربية الجدي���دة، وتمكينها من الن�شر عبر 
اعتماده���ا المرُا�سلة التي كانت طريقة ناجعة. وبت�ضافُر 
كلّ ه���ذه الأ�سباب، تحوّلت المجلّة، وفقاً للجيو�سي، �إلى 

المرحلة". "�صوت 
م���ن جهة �أُخ���رى، لم ت�ت�ردّدِ الجيو�سي في نق���د المجلّة، 
بـ"الميوع���ة  و�صفت���ه  م���ا  ن�ش���ر  في  �أحيان���اً  لتراخيه���ا 
العاطفي���ة"، وتراجُ���ع م�ستواه���ا النقدي مع م���ا انتاب 
�أداءها من "مناق�شات غ�ي�ر عِلمية، ومقالات تك�شف عن 
���ز وا�ضح �أو عدواني، �ض���دّ �شخ�صية ما، �أو �أخلاق  تحيُّ

كتّاب و�شعراء �آخرين".
نبق���ى مع بيروت، حيث �صاغت �سلمى الخ�ضراء بع�ضاً 
من وعيها الثقافي، وال���ذي �أ�سّ�ست لَبِناته �أوّلًا في كنف 
�أ�سرة مثقّف���ة ومهمومة بال��شأن العام، وبت�أثير مدينتَين 
ا خير  �أ�سا�سيّت�ي�ن في تكوينها هُما القد����س وعكا. ورّمب
ت�ص���وّر يُعينُن���ا عل���ى فَهْ���م الج���وِّ المدين���ي في فل�سطين 

�آن���ذاك، ه���و ما ذهب���ت �إلي���ه الباحث���ة الفل�سطينية منار 
ح�س���ن في كتابه���ا الأخ�ي�ر "المغيّب���ات: الن�س���اء والمدن 
الفل�سطينية حتى �سنة 1948" )2023(، والذي تنقُ�ضُ 
حية"،  في���ه "المخيال الريف���ي" و�صورة "فل�سط�ي�ن الفّال
�إلّا  ن���اً، لم يقط���ع وتيرته���ا  �أك�ث�ر تمدُّ ل�صال���ح �سردي���ة 

الا�ستيطان الا�ستعماري المتمثّل في نكبة عام 1948.
كنن���ا الق���ول �إنّ الج���وّ المتم���دّن ه���و م���ا �صن���ع  به���ذا ُمي
�شخ�صي���ة الجيو�س���ي العِلماني���ة المتُح���رّرة والنقي�ضة 
ب، وهذا م���ا ا�ستعادته في �أكثر من محطّة خلال  للتع�صّ
م�سيرته���ا الحياتية. ونذكر منها على �سبيل المثال �أثناء 
عمله���ا في جامع���ة الخرط���وم، و�إقامته���ا في ال�س���ودان 
خ�ل�ال �سن���وات الثمانينيات، حي���ث �أُتيح له���ا هناك �أن 
تلتق���ي بالمفكّر محمود محم���د طه، وتطّلعَ عل���ى �أفكاره 
ح���ول "الفك���رة الجمهورية"، ورغم محاولت���ه �أكثر من 
م���رّة في �أن يك�سبه���ا ل�صال���ح حركته "التجديدي���ة"، �إلّا 
�أنها ظلّت محافظة على م�سافة نقدية من ر�ؤيته الدينية، 
ك���ن �أن ي�صل، قبل �أن يُنفّذ بحقّه  مُدرك���ةً �إلى �أي مدى ُمي

حُكم الإعدام عام 1985.
���فَ تجرب���ة الجيو�س���ي م���ع  وبالت���الي، ي�صع���ب �أن ن�صِ
ب�ي�روت ب�أنه���ا "بداي���ات"، عل���ى غرار م���ا ق���ر�أه الناقد 
�أدوني����س،  تجرب���ة  في  كري�سوي���ل  روب���ن  الأميرك���ي 
وم���ن ورائ���ه مجلّ���ة "�شع���ر"، وذل���ك في كتاب���ه "مدينة 
البداي���ات: الحداث���ة ال�شعري���ة في ب�ي�روت" )2019(. 
وه���ذه ال�صعوب���ة مت�أتّي���ة، من كون تجرب���ة الجيو�سي 
المُ�شتبك���ة مع الحداثة، وعلى العك����س تماماً من تجربة 
�أدوني�س، لا تقوم على "القطيعة" في تعامُلها مع حدود 
الم���كان والزمان، بل تنح���از �إلى فهمٍ ج���دلي عنهما. كما 
�أنّه���ا لا ت�ستعج���ل ت�أ�سي�س "بدايات" م���ن دون غايةٍ ما، 

�أو فق���ط من �أجل �أن تُعلّل قطيعتها بـ"�ضرورة الانتهاء" 
م���ن �أعباء متقادمة، و�آن �أوانُ "نعيها" كيفما اتّفق. عند 
هذا الحدّ، و�أمام ت�سارُع المتحوّل، خلال الن�صف الثاني 
ل تراث الجيو�سي  من القرن الع�شرين، يُ�صبحُ لزاماً ت�أمُّ

بو�صفه ثابتاً حميداً.
تها، "�شع���ر"، التي ر�أت  نعود �إلى ب�ي�روت وثاني مجّال
الن���ور ع���ام 1957، عل���ى ي���د ال�شاع���ر يو�س���ف الخ���ال 
)1916 – 1987(، وق���د �شارك���ت الراحل���ة في �أما�س���ي 
الخمي����س ال�شع���ري للمجلّة، كم���ا لفت���ت في كتابها �إلى 
حما�س���ة هيئة تحريره���ا لترجمة تج���ارب و�أ�سماء مثل 
ت. ����س. �إلي���وت، وعزرا باون���د، و�سان ج���ون بير�س، 
على ح�ساب �آخرين مثل �إيلوار و�أراغون اللذين تُرجِما 
لاحق���اً، بعد �سنوات من الت�أ�سي����س؛ حيث تَرجَم ع�صام 
محفوظ ق�صائد لإيل���وار في العدد 27 )�صيف 1963(، 
كما ترجم���ت هيئة تحرير "�شعر" لأراغون في العددين 

31 و32 )�صيف - خريف 1964(. 
وتذه���ب �سلم���ى الخ�ض���راء الجيو�س���ي �إلى �أنّ "�شعر" 
قد خلَفَ���ت "�أبولو" )�أ�سّ�سها �أحمد زك���ي �أبو �شادي عام 
1932(، لك���نّ الو�ض���ع ال�شع���ري كان قد تغ�يّ�ّرر عمّا كان 
علي���ه، وه���ذا جاء لح�س���اب الخ���ال و�أ�صحاب���ه، تكتب: 
"عندما ظهرت ›�شعر‹ �إلى الوجود، �ألفت �أمامها حركةً 
طليعية في �أوجها، ت�شقّ طريقها نحو ر�ؤية جمالية �أ�شدّ 
و�ضوح���اً، فتج���رّدت لدعمها وتوجيهه���ا، محاوِلةً بلوغ 
ذل���ك من دون فك���رٍ مذهبيّ منظّ���م، �أو عاطفية غوغائية، 
�أو �إج�ل�الٍ للما�ض���ي، �أو لم���ا تبقّى من ذل���ك الإيمان �شبه 
ال�ص���وفي بجمال مث���الّي، كان ي�ش���كّل جانب���اً من تراث 

الثلاثينيات".
ورغم �أنّ الراحلة �أ�شادت في كتابها بتخ�صي�ص "�شعر" 
�أبواب���اً للنق���د التطبيق���ي �أكثر تحدي���داً م���ن "الآداب"، 
خا�ص���ة �أنّ ه���ذه الأخ�ي�رة، وفق���اً للجيو�س���ي، راح���ت 
تعر�ض مختل���ف المفهومات الجمالية عبر "ن�شر مقالات 
مت�ضاربة حول الحركة ال�شعرية، وهذا ما �سمح للأفكار 
التقليدي���ة �أن ت�ؤكّد وجودها". في المقابل كانت "�شعر" 
تتعرّ����ض، بمحرّريه���ا و�أتباعها، �إلى هجم���ات ر�أت �أنّها 
تتّخ���ذ مواق���ف هدّام���ة من الم���دّ القومي العرب���ي، ولعلّ 
�أبرزها مقال الناقد الم�صري رجاء النقّا�ش، والذي حمل 
عنوان "هل لل�شعر العربي الجديد فل�سفة؟" )"الآداب"، 

�آذار/ مار�س 1963(.
وكما التقطت الجيو�س���ي مواطن ال�ضعف في �صفحات 
وهيئ���ة  "�شع���ر"  اع�ت�رى  م���ا  �إلى  نبّه���ت  "الآداب"، 
تحريره���ا م���ن قلّ���ة حما�سة ونق����ص اطّلاع عل���ى الأدب 
العرب���ي القديم، كم���ا �أنّ "�أفكارهم ع���ن اللغة الف�صيحة 
و�إ�صرارهم على جمودها، وعلى حيوية العامية، تبدو 
متناق�ض���ة م���ع ال�شعر الذي كتب���ه الخ���ال و�أدوني�س... 
فكي���ف يت�أتّى له����ؤلاء ال�شعراء �أن يرغب���وا في تدمير ما 
ي�صنعون؟". تُنه���ي الجيو�سي حديثه���ا، ببيان يو�سف 
الخ���ال ال���ذي �أعلن فيه توقّ���ف "�شعر" عن���د عدد �صيف 
���ع �صاح���ب "البئ���ر المهجورة"  - خري���ف 1964، وتُ�شيِّ
بموقف نقدي مُركّب ما بين النظر �إلى التطوّر ال�شعري 
في �سياق���ه الج���دلي ب�ي�ن النه�ض���ة والحداثة م���ن جهة، 
وب�ي�ن تدليلها، من جه���ة �أخُرى، عل���ى �أنّ بذور الحداثة 
ل���ت ونم���ت م���ع �شع���راء من خ���ارج ن���واة "�شعر"  ت�أ�صّ
الأولى ك�ص�ل�اح عبد ال�صبور، وتوفي���ق �صايغ، وحتى 

بدر �شاكر ال�سيّاب.
برحي���ل �سلم���ى الخ�ض���راء الجيو�س���ي تفق���د الحداث���ة 
العربي���ة ا�سماً ب���ارزاً من جي���ل ال���روّاد، و�شخ�صية عزّ 
نظيُره���ا ظلّ���ت مهموم���ة حتى �أيامه���ا الأخ�ي�رة بالأدب 
العربي نق���داً و�شعراً وترجمة. ولئ���ن تناولنا مقاربتها 
لعقدَي الخم�سينيات وال�ستّينيات بالذات، فلي�س حنيناً 
�إلى ما����ضٍ ق���د م�ض���ى )و�إن كنّا نكابر ل���و لم نُظهر �أ�سفاً 
�أو تعاملن���ا بلامبالاة مع ذلك الزمان(، بل تفكّراً بم�صير 
حداثتن���ا المبتورة، وحال مُدنن���ا المخرّبة، وا�ستقلالاتنا 
الناق�ص���ة، وديمقراطيّاتن���ا الت���ي م���ا زلن���ا نحاولهُا... 
بعده���ا، لكُمْ �أن تتخيّلوا �إلى �أيّ ح���دٍّ يُكثّف فقْدُ �شخ�ص 

واحد كلّ ما �سبق.
الجديد العربي  · عن 

سلمى الخضراء الجيوسي..
مؤرّخة وناقدة للحداثة الشعرية العربية

أنس الأسعد


